Jesus of Nazareth
“A man who has come from God”
Randolph Dunn

Prophecies and Eye Witnesses

Lesson 1

There are over sixty (60) Old Testament prophecies about
Jesus all of which were fulfilled. These prophecies
covered the entire period of the Old Testament beginning
in Genesis and ended in Malachi. The chances of twenty-
five of these occurring exceed 1 in one thousand trillion.

There are many prophecies concerning Jesus in the Old
Testament but what were the possibilities of making just
25 predictions about someone who was to be born many
years later and having these predictions come true?

Dr. Hawley O. Taylor has provided this answer: "Regarding
these n cases of events foretold for Israel's Messiah who
was to come, if the chances of success were even in the
case of each one, that is p (probability) equals n in every
case, then the overall probability that all n events would
find their fulfillment in one person would be p " equals
(1/2)". Thus, there would be but one chance in2 " (33
million, where n equals 25) of all these foretold events
coming true if they were mere guesses. Now a glance at
these prophecies concerning Christ reveals that they do
not all have an even chance of success, for in some
instances it is highly improbable that the event could
occur at all (as for a child to be born without a human
father). A very conservative compromise would be p
equals 1/5; and the overall probability for the n
prophecies coming true would be pn equals (1/5) " or one
chance out of a thousand trillion if n equals 25. (Modern
Science and Christian Faith, p. 178) Even if the prophecy
regarding the virgin birth be excluded, the number
remains astronomically large. Too large to assume that this
accidentally happened! Twenty-five prophecies concerning
Christ and their fulfillment, from Modern Science and
Christian Faith, pp. 179-183. Obviously, fulfilled prophecies
validate the prophecy.

Jesus came to fulfill the law and the prophets. The Old
Testament recorded the prophecy and the writers of the
New Testament clearly show their fulfillment. This is only
one of the proofs that Jesus was who He claimed to be,
God in the form of Jesus of Nazareth.

Jesus

“The Father who sent me has himself testified concerning
me. You have never heard his voice nor seen his form, nor
does his word dwell in you, for you do not believe the one
he sent. You diligently study the Scriptures because you
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INOOUG ATTO T NA(OPET
«Evag avOpwrog nou poEpXETaL onod Tov Oeo»
Randolph Dunn

NpodnTeieg KoL AUTOTTEG LAPTUPES

Mabnua 1

Yrapyxouv mavw amno e¢nvta (60) mpodnteieg Tng MaAatdg
AwaBnkng yla tov Inoou, oL omoieg ekmAnpwOnkav OAEG.
Autég oL mpodnTeieg kKAAUPav oAOKANPN TNV Ttepiodo NG
MaAaidg AtaBnkng Eekvwvtag amno tn Méveon kal
tedeiwoav otn MaAayia. Ot mBavotnteg va cupBolv
elkool mévte anod autd Eemepvouv To 1 ota XAl
TPLOEKATOUUUPLAL.

Yriapyxouv MOAAEG podnTelieg oxeTIKA He ToV InooL otnv
MaAaid Atabnkn, aAA@ moleg Atav oL SuvaToOTNTEG va
yivouv povo 25 ipoBALPELG yLa KATIOLOV TIOU ETIPOKELTO Va
yevvnBel ToAAQ XpoOvLio apyoTEpQ KAl Val
Tipaypatonolnfouv autég oL TpoPAEYELS;

Kal n cUVOALKA TiBavoTNTa va paypatonoltnolv ot n
npodnteieg Ba NTav pn oo pe (1/5) " A pla mbavotnta
ota XiAla TploekatopLUpLa av To N LooUTaL e 25.
(Modern Science and Christian Faith, og). 178) Akoua Kt
av n npodnteia oXeTIKA UE To va e€apeBel n mapBevikn
yévvnaon, 0 aplOUOG MOPAUEVEL ACTPOVOLLKA LEYAAOC.
MoAU peyaAo yla va uTtoBEcoUE OTL AUTO GUVERN KaTd
AaBoc! Eikool mévte mpodnTELEC OXETIKA UE TOV XPLOTO Kal
TNV EKIMTANPWON TOUG, oo Tn LUyxpovn EmotAun Kot tn
Xplotiavikn Miotn, ogA. 179-183. Npodavwg, ot
EKTIANPWHUEVEG PO NTELEG EMKUPWVOULV TNV PO dNTELQL.
EikooL mévte mpodnteleg OXETIKA Le TOV XPLOTO KaL TNV
EKTIANPWON TOUG, amod tn TUyxpovn EMoTAun Kattn
Xplotiavikn Miotn, ogA. 179-183. Npodavwg, ot
EKTIANPWHUEVEG PpodNTElEC EMIKUPWVOULVY TNV TpodnTEiaL.
Eikool mévte mpodnteieg OXETKA Le TOV XPLOTO KaL TNV
EKTIARPWON ToUug, amd tn TUyxpovn EMoTAUN Kal Tt
Xplotiavikn Miotn, ogh. 179-183. Npodoavwg, ot
EKTIANPWHEVEG podNTElEC EMIKUPWVOULVY TNV TpodnTEiaL.

O Inool¢ NpOe yLa va EKITANPWOEL TO VOO KOL TOUG
npodntes. H MaAatd Atabnkn katéypale tnv npodnteia
Kal ot cuyypadeic tng Kavig Aadnkng deixvouv
EekaBapa tnv ekMANpwon Toug. Autn elval povo pia ano
TIG anodeifelg OTL 0 INCOUC NTAV AUTOC TIOU LOXUPLOTNKE
OTL NTaY, 0 O€0G e T popdr Tou Inool amo tn NalapéEr.

Inooug

«O MNatépag mou pe €0TEINE EXEL LAPTUPNOEL O 1610¢ yLa
pEva. Aev £XETE OKOUOEL TIOTE TN HwWVI) TOU, OUTE €XETE SEL
N Hopdn Tou, oUte 0 AOYOC TOU KaTOoLKEL Léoa oag, yatl
OEV TILOTEVETE QUTOV IOV €0TELNE. MEAETATE EMUEAWC TLG
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think that by them you possess eternal life. These are the
Scriptures [Old Testament] that testify about me” (John
5:37-39).

The Apostle Peter

Christians wear the name of Christ because Christ is their
Lord, Teacher, Guide, Savior, Redeemer, Model, High
Priest, Hope, Sacrifice for sin and much, much more. The
rock-solid foundation for our faith is the truth of Peter’s
confession - “You are the Christ, the Son of the living God”
(Matthew 16:16). Jesus is real and the Bible is true. All
that needs to be known about Jesus is found in the Bible.
All of human history revolves around Him. Jesus is the
central character of the human drama. It is not surprising
that the history of the world is divided into two spans of
time: before Christ (B.C.) and after Christ (A.D.).

The Apostle John

“In the beginning was the Word, and the Word was with
God, and the Word was God. He was with God in the
beginning. Through him all things were made; without him
nothing was made that has been made. In him was life,
and that life was the light of men. The light shines in the
darkness, but the darkness has not understood it. There
came a man who was sent from God; his name was John.
He came as a witness to testify concerning that light, so
that through him all men might believe. He himself was
not the light; he came only as a witness to the light. The
true light that gives light to every man was coming into
the world. He was in the world, and though the world was
made through him, the world did not recognize him. He
came to that which was his own, but his own did not
receive him. Yet to all who received him, to those who
believed in his name, he gave the right to become children
of God - children born not of natural descent, nor of
human decision or a husband's will, but born of God”
(John 1:1-13).

“The Word became flesh and made his dwelling among us.
We have seen his glory, the glory of the One and Only,
who came from the Father, full of grace and truth” (John
1:14).

John the Baptizer

“He [John] cries out, saying, 'This was he of whom | said,
He who comes after me has surpassed me because he was
before me.' From the fullness of his grace we have all
received one blessing after another. For the law was given
through Moses; grace and truth came through Jesus
Christ. No one has ever seen God, but God the One and
Only, who is at the Father's side, has made him known”
(John 1:15-18).

FpadEG yLoTl VOUITETE OTL e QUTEC KATEXETE alwvia {wr).
Autéc eival ot Fpadécg [Maiald Alabrkn] mou paptupolv
yla péva» (lwavvng 5:37-39).

O Anootolog Métpog

Ol XpLotiavoti dopolv to Gvopa Tou XpLotol eneldn o
Xplotog eivat o KUplog toug, o Adokalog, o Odnyag, o
Zwtnpag, o AutpwTtng, To Mpotumo, o ApxLlepeag, n
EAnida, n Ouoia yla tnv apaptio kot ToAAd, TTOAAA dAAa.
To otépeo BepEALO TNG TTLoTNG pag elval n aARBsia g
opoAoyiag tou Métpou - «Eou gioal o Xplotdg, o Yio¢ tou
@eoU Tou Lwvtog» (Matbaiog 16:16). O Inooug eival
aAnBwog kat n BifAog eivat aAnBuvr). OAa doa xpetdletal
va yvwpilou e yia tov Inoou Bpiokovtat otn BifAo. OAn n
avBpwrtivn LoTopla neplotpédetal yupw amd Autov. O
InooUG glval 0 KEVTPLKOG XAPaAKTAPOG TOU avBpwrtivou
Spapatog. Asv mpokalel £kAnén To yeyovog OTL n Lotopia
Tou KOOHOoU Xwpliletal og U0 XPOVIKA SLaoTAUATO: TIPLV
ard Tov XpLoto (m.X.) Kal Hetd tov XpLoto (u.X.).

0O Anégtolocg lwavvng

«2TnV apxn ntav o Adyoc, kat o AGyog NTav e Tov o,
Kall 0 AOyog ftav Oedc. ITnV apxn NTav pe Tov Oed. Méow
autoU €ywvav Oha to mpdypato. Xwplg autov dev €ytve
Tirmota and auto mou €yve. Méoa tou Atav n {wn, Kat
outh n {wn NTav to pwe Twv avopwrnwv. To Gwg Adumel
010 OKOTASL, 0AAG To okoTAdL Sev TO €xeL KatalaBel. HpBe
£€vag avBpwmog mou otaABnke amod tov O€d. To OVOUA TOU
Atav MNavvnc. HpBe wg paptupoc yla va Katab£oet
OXETIKA E QUTO TO dWC, WOTE LECW AUTOU VA TILOTEYOUV
oMot oL avBpwrol. O 8log dev RTav To Pwe. PO Povo wg
paptupag oto pwe. To aAnBvo ¢wg mou divel pwg oe
KABe avBpwro gpxoTaV oTOV KOGUO. Htav péca otov
KOO0, KoL TapOAO TIOU 0 KOOUOC £YLVE HECW QUTOU, O
KOOWOG eV Tov avayvwploe. HpBe og auto mou ntav Siko
Tou, aAAa oL Sikol Tou Sev Tov S£xTnkav. Qotoco, ot
O0Aoug 6ooug Tov SEXTNKAY, 0 OOOUG TioTedav 0To OVOUA
Tov,

«0O AOYOG £€yLlve CAPKA KOL KATOLKOUOE OVAUECQ [LOG.
Eidape tn 66&a Tou, T §6€a Tou Evog kat Movadikou,
Tou NpBe amod tov Matépa, YyeUATOC Xapn Kot aAnBela»
(lwavvng 1:14).

lwdvvng o BamtiotAg

«AUToG [0 lwavvng] pwvalel Aéyovtac: Autog ATav yla Tov
omolo eima: AUTOG TTOU €PYETAL LETA OO EUEVA [UE
Eenépaoe eneldn ATav MPLV amno spéva. Ano thv
TIANPOTNTA TN XAPNG TOU OAoL £xou e AGPeL TN pia
guloyla Petd tnv AAAN. ALOTL 0 VOLOG 80ONKE HECW TOU
Muwuor). n xapn kat n aAnBeta Apbav pécw tou Inoou
XpLotou. Kaveig 6ev £(6e moTE tov Oe0, aAAd 0 OG0
‘Evag kat Movadikoc, ou ivat Simha otov Matépa, Tov




“Jesus looked toward heaven and prayed Father, the time
has come. Glorify your Son, that your Son may glorify you.
For you granted Him authority over all people that he
might give eternal life to all those you have given him.
Now this is eternal life: that they may know you, the only
true God, and Jesus Christ, whom you have sent. | have
brought you glory on earth by completing the work you
gave me to do. And now, Father, glorify me in your
presence with the glory | had with you before the world
began” (John 17:1-5).

Pilate, The Roman Governor

“Pilate then went back inside the palace, summoned Jesus
and asked him, ‘Are you the king of the Jews?’ ‘Is that your
own idea,” Jesus asked, 'or did others talk to you about
me?” “Am | aJew?’ Pilate replied. ‘It was your people
and your chief priests who handed you over to me. What
is it you have done?’ Jesus said, ‘My kingdom is not of this
world. If it were, my servants would fight to prevent my
arrest by the Jews. But now my kingdom is from another
place.” ‘You are a king, then!’ said Pilate. Jesus answered,
‘You are right in saying | am a king. In fact, for this reason |
was born, and for this | came into the world, to testify to
the truth. Everyone on the side of truth listens to me.’
‘What is truth?’” “Pilate asked” (John 18:33-38).

Jews

“We have a law, and according to that law he must die,
because he claimed to be the Son of God. When Pilate
heard this, he was even more afraid, and he went back
inside the palace. 'Where do you come from?' he asked
Jesus, but Jesus gave him no answer. ‘Do you refuse to
speak to me?' Pilate said. 'Don't you realize | have power
either to free you or to crucify you?' Jesus answered, 'You
would have no power over me if it were not given to you
from above. Therefore, the one who handed me over to
you is guilty of a greater sin’” (John 19:7-11).

The eunuch from Ethiopia
“And he answered and said, ‘I believe that Jesus Christ is
the Son of God"” (Acts 8:37).

Summary
These and many other passages clearly show that Jesus:
a) was God through whom everything was created
b) humbled Himself to come to earth in the form of a
man
¢) became the perfect sacrifice for sin.

“All this was done that anyone who received him, those
who believed in his name, he gave the right to become
children of God - children born not of natural descent, nor
of human decision or a husband's will, but born of God”

€Kave yWwoto» (lwav. 1:15-18).

«0 Inooug Koltage mpog Tov oupavo Kal
npoosuxnOnkeMatépa, NpBe n wpa. Adaoe Tov Y6 cou,
yla va og 8o€aoel o YOG oou. AwotL Tou dwoarte e€ovoia
og OAOUG ToUC avBpwroug yla va dwaoel atwvia {wn ot
0Aou¢ ekelvoug Tou tou dwoate. Twpa auth eivat n
atwvia {wn: yLa va o€ yvwpioouyv, Tov Lovo aAnbvo 0o,
KoLt Tov InooU Xploto, mou €0TelNeC. Zou €dwoa 50&a otn
YN OAOKANPWVOVTAG TO £PYO TIOU OU £8WOEG VoL KAVW.
Kal twpa, Natépa, 56EaoE e evwmiov oou pe tn §o&a
Tou €iya pall oou mpLv apxioel o koopog» (lwavvng 17:1-
5).

Mkdrog, o Pwuaiog KuBepvntng

«Tote o MiAdtog eméotpee oTto MAAATL, KAAEOE TOV INoOU
Kall Tov pwtnoe: «Eol gloat o BaciAlag twv loudaiwv;»
«Elvat 61k oou €ax, pwtnoe o Inoolg, «f GAAoL cou
piAnoav yla péva;» «Eipal EBpaiog; andvinoe o Mikdroc.
«O A00¢ oou Kol oL apylepeic oou tav autol mou ot
napédwoayv o peva. Tt elval auto mou €XeLg Kavey». O
Inoouc eine: «To BaciAeld pou Sev eival autol Tou
KOOWOU. AV fTaV, OL UTINPETEG pou Ba toAepoloay ylo va
anotpéPouv T cUMNYA pou amnd toug ERpaioug. ANAG
TwpPa To BaciAeld pou sivat amod aAlo pépog ». «Eloat
Bac\ag, Aowmov!» ime o Mikdroc. O Inocoug anavinoe:
«Exelg 6iklo ou Aeg OTL eipat BaoAlag. MaAwota, yU' auto
yevwnonka kat yu' auto npba otov KOGHO, yla va
KotaBéow tnv aAnBeta. OAotL amd TNV MAEUPA TNG
oAnBeLag pe akoUve ». «TL elval aAnBela;» «pwinoe o
Mkdroc» (lwavvng 18:33-38).

EBpaiot

«EXOUE VOO Kal cUUbWVA e AUTOV TIPETEL VA TIEBAVEL,
ylati .oyuplotnke otL Atav o Y10¢ Tou Ogou. Otav to
AaKouoe auTo o MAdtog, poPrBnke akoUn MEPLOCOTEPO
Kol eméotpee oto MOAATL. 'Amo Ttou £pxecal?’ pwTnoe
Tov Inoov, aA\d o Incouc Sev Tou amavtnoe. «ApviEoal va
Hou WANCELG;» glme o MAATog. «Agv kataAaBaivelg otL
£€xw TN Suvapn eite va os eAeuBepwow elte va oe
otaupwow; O Inoouc anavtnos: «Asv Ba eixeg e€ouaia
TIAvVW Hou av 8ev oou Swvotay and navw. MN' autd, auvtdc
TIOU e MOPESWOE O€ 00C Elval £voxog LEYOAUTEPNG
opaptioc» (lwavvng 19:7-11).

O guvouyoc amd tnv AlBlomia
«Kal ekeivog amokpiBnke kat gine: «Motevw OTL 0 InoOUC
XpLotog eival o Yio¢ tou Oeol» (Mpatelg 8:37).

MepAnPnAutad kat moAAG dAAa edddra Seixvouv
EekaBapa OTL 0 Inoouc:

a) ATav o Oedg PEow Tou omolou dnuLoupyndnkav ta
navta




(John 1:12-13).

Questions

1. Prophecies being fulfilled within a very few years in one
person by many different prophets over hundreds of
years earlier is:

a. Inconceivable
b. Unreliable
c. Validates the prophecy

2. New Testament eyewitnesses had little to say about
Jesus being the Son of God.
T. F.
3. Only Peter publicly acknowledged that Jesus was the
Son of God.
T. F.
4. Why was all authority given to Jesus by God?
a. To fulfill all righteousness
b. Give eternal life to those who obey His
commands
C. Allow Him to live a sinless life
5. Which of the following are statements about Jesus are
correct?

a. ___ Everything was made by Jesus, God, the Son
b. _ Jesus humbled himself to come to earth as
human
c. ___ Jesus became the perfect sacrifice for sin
d. ___ Allthe above
e. _aandc

Lesson 2

What Secular Writers Say About Jesus

Even though the Bible statements are proof that Jesus was
a real person, there is also considerable evidence outside
the Bible confirming that Jesus was an historical person,
just as the Bible presents him. The following external
writings by some ancient non-Christian historians
collaborate Bible statements about Jesus:

Matthew states “They had crucified him ... and sitting
down, they kept watch over him there ... from the sixth
hour until the ninth hour darkness came over all the land”
(Matthew 27:35-36; 45-46). Mark put it this way “At the
sixth hour darkness came over the whole land until the
ninth hour” (Mark 15:33).

Thallus

Thallus, a Samaritan-born historian who lived and worked
in Rome about A.D. 52, quoted by Julius Africanus, a
Christian chronographer of the late second century.!
"Thallus, in the third book of his histories, explains away
this darkness as an eclipse of the sun." Africanus stated his
objection to the report arguing that an eclipse of the sun

B) tameivwaoe Tov auto Tou yla va €pBeL otn yn UE Tn
popdn avBpwrou
y) €ytve n télela Buoia yla Tnv apaptia.

«OAa auTa £ylvav WoTe OMoLog Tov Sexotay, 0ooL
nilotevayv oTo Ovoud tou, €dwoe To Sikalwpa va yivouv
matdLd tou OgoU - matdLd mou dev yevvnOnkav amno
duokn Kataywyn, oute and avBpwrivn anodaon 1
B£Anua cullyou, aAAd yevwnuéva amo tov Oeo» (
lwavvng 1:12-13).

Epwtnoelg

1. O podnTeieg Mou ekmAnpwOnKav péoa o Alya xpovia
o€ éva ATopo armod oAAoUG SladopeTIkoUG TPodATES
EKOATOVTASEG XpoOVIa Vwpitepa elvat:

éva. AdLavontog
oL Avaglomniotog
VTO. ETukupwveL Tnv mpodnteia

2. OL auTtomTteg paptupeg Tng Katvng Atabrkng ehdyLota
glyav va mouv yia tov Inoou otL Atav o YLog Tou OgoU.
T. F.
3. Movo o Métpog avayvwploe dnuoota ot o Incol¢ nTav
0 Y106¢ Tou O¢oU.
T. F.
4. Nortl 666nke 6An n e€ouoia otov Incol amno tov Oo;

£va. Na ekmAnpwoel kKaBe Sikaloouvn

oL Awoe alwvia {wh 0€ 6G0UG UTIAKOUOUV OTLG
€VTOAEG Tou

vTO. Adnote Tou va {fosl pla avapaptntn {wn

5. Noleg amo TIG MOPOAKATW TPOTACELS yLa ToV Inoou elvat
OWOTEC;
éva. ___ OAa éywav amno tov Inoou, tov O€o, Tov Y10
oL ___ 0O Inool¢ Taneivwoe Tov €aUTO Tou yla va £pBel
oTn yNn we dvBpwrog
vto. ___ 0O Inooug €ywve n télela Buoia yla tnv
opaptia
pe. ___ OAa to mopanavw
UL oKaty

MaBnua 2
T Aéve oL Koopkol ouyypadeic yia tov Inoou

MapdAo rou oL SnAwoelg tng Ayiag Mpadng amodeikviouv
OTL 0 InooUC ATAV MPAYUOTLKO TIPACWTTO, UTIAPXOUV
emnionc onuavtikég anodeifelg ektdc BifAou mou
eruPePfalwvouv OTL 0 INCOUG ATAV LOTOPLKO MPOCWTIO,
oMW aKPLBWE Tov apouactdlel n BipAog. Ta akolouba
€EWTEPLKA YPOTTA OO LEPLKOUG APXQOUG N XPLOTLAVOUG
LotoplkoU¢ cuvepyalovral pe SnAwoelg tng B{BAou yla tov
Inoou:

O MatBaiog dnAwvel «Tov £lXav OTAUPWOEL... KO
KaBLoUEVOL, TOV aypUTIVOUCAYV EKEL... ATt TNV EKTN WP




cannot occur during the full moon, as was the case when
Jesus died at Passover time. The force of the reference to
Thallus is that the circumstances of Jesus' death were
known and discussed in the Imperial City as early as the
middle of the first century. The fact of Jesus' crucifixion
must have been fairly well known by that time, to the
extent that unbelievers like Thallus thought it necessary to
explain the matter of the darkness as a natural
phenomenon. ... Ironically, Thallus' efforts have been
turned into the mainstream of historical proof for Jesus
and for the reliability of Mark's account of the darkness at
his death."?

Mara Bar-Serapion

“A manuscript in the British Museum preserves the text of
a letter sent to his son by a Syrian named Mara Bar-
Serapion. The father illustrated the folly of persecuting
wise men like Socrates, Pythagoras, and the wise king of
the Jews, which the context obviously shows to be Jesus.
"What advantage did the Athenians gain from putting
Socrates to death? Famine and plague came upon them as
a judgment for their crime. What advantage did the men
of Samos gain from burning Pythagoras? In a moment
their land was covered with sand. What advantage did the
Jews gain from executing their king? It was just after that
that their kingdom was abolished. God justly avenged
these three wise men: the Athenians died of hunger; the
Samians were overwhelmed by the seas; the Jews, ruined
and driven from their land, live in complete dispersion. ...
Nor did the wise King die for good; he lived on in the

teaching which He had given".?

Cornelius Tacitus

A Roman historian living from about A.D. 50 to A.D. 100
wrote regarding Nero's fire. "Consequently, to get rid of
the report, Nero fastened the guilt and inflicted the most
exquisite tortures on a class hated for their abominations,
called Christians by the populace. Christus, from whom
the name had its origin, suffered the extreme penalty
during the reign of Tiberius at the hands of one of our

procurators, Pontius Pilatus".*

Plinius Secundus

A Roman governor in A.D. 112 wrote Emperor Trajan "They
were in the habit of meeting on a certain fixed day before
it was light, when they sang an anthem to Christ as God,
and bound themselves by a solemn oath not to commit
any wicked deed ... after which it was their custom to
separate, and then meet again to partake of food, but food
of an ordinary kind".’

Seutonius
An annalist and court official of the Imperial House during

HEXPL TNV EVaTh wpa, To okotadL NPOe ag 6An T yn»
(MatBalog 27:35-36, 45-46). O Mdapkog To £06so¢ £Tot:
«Kata tnv €ktn wpa to okotadl pBe og OAOKANPN TN YN
péxpLtnv évatn wpa» (Mdpkog 15:33).

©dAoug

O OAAAOG, LOTOPLKOG YEVVNEVOG OTN Zapapeitida, mou
€{noe Kal epyactnke otn Pwun nepimou to 52 Ww.X., mou
avadépBnke amod tov lovAlo AdpLkavo, XpLoTLavo
xpovoypado tou TéAoug deutepou awwva.l «O OAAlog,
oto tpito BLPALO TwV LOTOPLWVY TOU, £ENYEl aUTO TO OKOTASL
w¢ EKAewPn Tou NAov." O Adplkavog e€€dpace tnv
avtippnon tou otnv €kBeon unootnpilovtag OTL hia
€KAeln Tou NAov bev pumopei va cupPel katd tn Stdpkela
NG mavaoeAnvou, OTwg cUVERN otav o Inooug méBave tnv
wpa tou Maoya. H 1oxug tng avadopdg otov OAaAAo sival
OTL oL ouvBnKeg Tou Bavatou Tou INcol ATAV YVWOTEG Kal
ouintnOnkav otnv Autokpatoptkr MOAn Nén amno ta péoa
TOU TIPWTOU alwva. To yeyovog th¢ atalpwong tou Incou
TIPETIEL VA NTAV OPKETA YVWOTO UEXPL EKELVN TNV EMOYXN),
070 BaBuo mou amniotol 6onwe o OaAAdg Bewpnoayv
amapaitnTo va e€nynoouv To B£pa Tou GKOTOUG WG
duoLko patvopevo. ... Katd elpwviko Tpomo, o Thallus'

Mara Bar-Serapion

«Eva xelpoypado oto Bpetaviko Mouoeio Siatnpel to
Ke{MEVO LLOG ETILOTOANG TTOU £0TELAE GTOV YLO TOU ML
JUpla ovopatt Mara Bar-Serapion. O matépag amnekovios
TNV avonaoia tou Siwypol codpwv 0w 0 ZWKPATNG, O
MuBayopag kat o codoc PacAlag twv ERpaiwv, mou to
mAalolo deiyvel mpodavwe OTL ivat o Inooug. "Tt
TIAEOVEKTN A amokOpLoayv ot ABnvaiol 6Tav okOTwaoay ToV
Jwkpatn; H melva kat n mavoUkAa toug eTudikooay wg
kplon yla 1o £yKANUA TouG. TLTAEOVEKTNA ATIOKORLOAV OL
avépeg TNG ZAapou amd to Kay o tou Mubaydpa; 2 pLa
OTLYUA N yN Toug KaAUdONKe pe Appo. Tt TAEOVEKTNA
képbloav ol EBpaiot amd tnv ektéAecn Tou BACIALA TOUG;
Apowg PeTA KatapyrBnke To BaoiAeld Toug. O Oeog
ekdIKNONKe Sikala auTou¢ Toug TPELg codouc: ol ABnvaiot
néBavav amnod tnv nelva, oL TAULOL KATAKAUOTNKAY aTto TLG
Balaooeg, ol EBpalol kataotpddnkav Kot ekSLwyxdnkav
yn, {ouv os mAnpn Slacmopd. ... OUte 0 odpo¢ BaciAlag
niéBave oploTika. £{nos otn Stdaockalio mou eixe Swoew».3

KopvrAtog TAKLToc

‘Evag Pwpaiog Lotopkdg mou €noe mepinou amnd to 50 p.X.

€w¢ 1o 100 W.X. éypae OXETIKA e TN dwTLd Tou Népwva.
«ZUVETIWC, yLa va artaAlayel amd thv avadopd, o Népwv
eruPePfaiwoe TNV evoxn Kol pokAAeoe ta o e€aiola
Baoaviotrpla og pia Ta€n mou pLooloe yia TG andieg tng,
TNV omola o Aaog amokaAoloe Xplotiavoug. O Christus,
artd ToV OToLo TIPOEPXETOL TO OVOLLA, UTECTN TNV akpaia
Towvn Katd tn Stdpkela Tou n Bacideia tou TiREpLlou ota




the reign of Hadrian wrote about A.D. 120 in the Life of
Claudius. "As the Jews were making constant disturbances
at the instigation of Chrestus, he (Claudius) expelled them
from Rome."® Edward C. Wharton then states "The reason
for the fame of this quotation is due to the fact that Luke,
some sixty years earlier, had recorded this same incident
as the reason for the apostle Paul yoking up with a
Christian Jewish couple named Aquila and Priscilla (Acts
18:1-2). Again, the mention of Christ in the historical
context is observed in extra-biblical literature."’

Flavius Josephus

Josephus has an interesting observation. "There arose
about this time Jesus, a wise man, if indeed we should call
him a man; for he was a doer of marvelous deeds, a
teacher of men who receive the truth with pleasure. He
won over many Jews and also many Greeks. This man was
the Messiah. And when Pilate had condemned him to the
cross at the instigation of our own leaders, those who had
loved him from the first did not cease. For he appeared to
them on the third day alive again, as the prophets had
predicted and said many other wonderful things about
him. And even now the race of Christians, so named after
him, has not yet died out.”®

Early Jewish and Gentile Writers

The following quote from F. F. Bruce summarizes this very
clearly. "Whatever else may be thought of the evidence
from early Jewish and Gentile writers...it does at least
establish, for those who refuse the witness of Christian
writings, the historical character of Jesus himself. Some
writers may toy with the fancy of a 'Christ-myth,' but they
do not do so on the ground of historical evidence. The
historicity of Christ is as axiomatic [self-evident rd] for an
unbiased historian as the historicity of Julius Caesar. It is
not historians who propagate the ‘Christ-myth’

theories.” °

Questions
1. Matthews account of Jesus’s crucifixion is
confirmed by Thallus quoting Julius Africinus.
T. F.
2. A Roman historian Cornelius Tacitus wrote that
Christ “suffered the extreme penalty.”
T. F.
3. Non—Christian writers provide evidence external of
the Bible confirming the Bible account that a man
with unusual powers lived in Galilee/Judea.
T. F.
4. No Roman only Jewish historian supports the
Biblical account that Jesus was crucified by
Pontius Pilate.
T. F.

XEPLOL EVOC IO TOUG ELoAYYEAELG pag, Tou NovTiou
Matou».4

MALvIOC Z€KOUVTOG

‘Evag Pwpaioc kuPepvAtng to 112 p.X. éypale otov
autokpatopa Tpaiavo: «ZuvnBllav va cuvavtlouvTal pLo
KaBoplopévn pépa TipLv NTav ¢pwg, 0tav tpayoldnoav
€vav Uvo otov XpLotd wg Oed kal SeopeltnKav UE Evav
enionuo 6pko va pnv dtampafouv kapia Kakr mpacn. ...
META aro To omolo eixav tn ocuviBela va xwpilouv kat
HETA va EavoouvavTlouvTal yla va tapouv ¢aynto, oAAd
daynto cuvnOlopévou eidoug».5

ZEUTWVLOG

‘Evag avaAuTng Kot aflwpatouxog tng AUAng Tou
AutokpatoptkoU Oikou katd tn Sldpkela TG BactAeiag
Tou Abplavou gypae yla to 120 p.X. atov Bio tou
KAaudiou. «KabBwg ol EBpaiol ékavav cuvexeig
OVOTOPOXEG LE TNV TIPOTPOTL TOU XProTou, auTog (o
KAaw6106) Toug £61wée amd tn Pwun».6 O Edward C.
Wharton &nAwvel otn cuvéxela «O AOyog yLa tn dnun
ouTtoU ToU amoonAcuotog opelleTal 0To yeyovog OTL O
Noukag, mepimou e€nvta xpovia vwplitepa, ixe
Kataypa el auTto To (610 mepLloTaTikO WG adopun yLo Tov
arndotoAo MavAo va cuvavaotpedeTal pe £va (eUyog
Xplotlavwy EBpaiwv ovopatt AkUAa kot MpiokiAa
(Mpagelc 18:1-2). Kat maA, n avadopd tou XpLotou 6To
LOTOPLKO TAaiolo Tapatnpeitol og e€w- BLBALKNA
Aoyoteyxvia."7

®OAaBoc lwonmog

O lwonmog €xeL pLa evdladépouoa mapatnpnon. «Auth
NV wpa onkwOnke o Inooug, évag 0odog, av OVIwWG Tov
ovoualope avBpwro: ylati ntav Baupaotig Mpatewy,
Sdokalog avBpwrwv mou €xovtav TNV aAnBeLa pe
guyapilotnon. Képdloe moAouc¢ loudaioug Kkal emiong
rtoAoU¢ EAANveg Autdc o avBpwrog ntav o Meooiag. Kat
otav o MAdToc Tov Katadikaos oTo oTaupo UE TV
TapOTPUVON TWV LKWV HOC NYETWVY, EKELVOL TTOU TOV £lXav
QYOI OEL ATO TNV TPWTN oTyun Sev émaav, ylotl Toug
epdaviotnke Eava {wvtavog Tty Tpitn NUEPQ, OMwe o Ot
nipodnteg eiyav mpoPAEP L kal eixav el TOAAG AAAa
Bovpdoia mpdypota yu' autdv. Kat akopn Kot Twpo n
dUAR TwV XpLOTLAVWY, TIOU OVOUACTNKE £T0L OO 0UTOV,
Sev €xel aKOUN TeOAvVELY.

Mpwiuol ERpaiol kat EBvikol cuyypadeig

To akdéAouBo andéonacua and tov FF Bruce cuvolilet
QUTO TOAU EekaBapa. "O,TL @AAo pmopel va okedTel Kaveilg
yla Ta oTolxeila amnod toug mpwtoug EBpaioug kat EBvikolG
ouyypaodelc... kKaBlepwVEL TOUAAXLOTOV, YLa OO0UG
0pVOUVTAL TN LAPTUPLA TWV XPLOTLAVLKWY YPATITWY, TOV
LOTOPLKO XapaKTHPA ToU iSLlou Tou Incol. Mepikol




5. Josephus observed in his writings that Pilate
condemned Jesus to be crucified and that Jesus
appeared to His disciples three days later,

T__ FR__

1. F. F. Buce, The New Testament Documents, Eerdmens, p. 113.
2. Edward C. Wharton, Christianity: A Clear Case of History
Howard p. 7.

3. British Museum Syriac Mss., F. F. Bruce, Jesus and Christian
Origins Outside the New Testament, p. 31.

4. The Annals and the Histories, 15:44. From Britannica Great
Books, Vol. 15, p. 168.

5. Epistles, 10:96.

6. Life of Claudius, 25:4
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Howard p. 11.

8. Antiquities, 18,3. 3.

9. F. F. Bruce, The New Testament Documents. P. 119. All the

above were cited by Edward C. Wharton in his book Christianity:

A Clear Case of History

Lesson 3
Jesus’ Early Life

God through the prophet Isaiah stated "The Lord himself
will give you a sign: The virgin will be with child and will
give birth to a son, and will call him Immanuel” (Isaiah
7:14).

Then God sent the angel Gabriel to Nazareth, a town in
Galilee, to a virgin pledged to be married to a man named
Joseph, a descendant of David. The virgin's name was
Mary. The angel went to her and said, "Greetings, you
who are highly favored! The Lord is with you (Luke 1:26-
28).

His mother Mary was pledged to be married to Joseph,
but before they came together, she was found to be with
child through the Holy Spirit. Because Joseph her husband
was a righteous man and did not want to expose her to
public disgrace, he had in mind to divorce her quietly. But
after he had considered this, an angel of the Lord
appeared to him in a dream and said, "Joseph son of
David, do not be afraid to take Mary home as your wife,
because what is conceived in her is from the Holy Spirit.
She will give birth to a son, and you are to give him the
name Jesus, because he will save his people from their
sins (Matthew 1:18-21).

All this took place to fulfill what the Lord had said through
the prophet: “The virgin will be with child and will give
birth to a son, and they will call him Immanuel” - which
means, God with us (Matthew 1:23).

ouyypadeic unopel va nailouvv pe tn davraocia evog
«XpLoTOG-LUB0G», aAAG SV TO KAVOUV e BAGCT LOTOPLKA
otolyela. H lotopikdtnTa Tou XpLoTou eival e¢loou
aflwpatiky [autovontn] yla £évav apepOANTTO LOTOPLKO
000 Kol N Lotopkotnta Tou louliou Kaloapa. Asy
elvatotopikoi mou Stadidouv Tig Bewpieg «XpLotog-
pUBog». 9

Epwtnoslg
2. Hadnynon tou Matthews yia tn otalpwaon Tou
Inoou emuPePawwvetat and tov Thallus mou
napaBétel Tov Julius Africinus.
T. F.
2. Evag Pwpaiog totopikog KopviAlog Takitog eypale
OTL 0 XPLOTOG «UTIEDTN TNV aKpAia IO ».
T. F.
3. OL un xplotiavol ouyypadeic mapéxouv otolyeia
£kTOG TG BiBAou mou emiBeBatwvouy tn BLBALKA
adrynon otL évag avBpwmog Pe aouvnOLoTeG
Sduvapelg Lovoe otn FoAthaia/lovdaia.
T. F.
4. Kavévag Pwpaioc povo EBpaiog Lotopkog dev
umnootnpilel tn BBALKA adrynon otL o Incoug
otaupwOnke and tov Novtio Mildro.
T. F.
5. O lwonmog mopatnpnoE oTa YPOITA Tou OTL 0
Mu\atog katadikaos Tov Incou va otaupwOetl Kat
OTL 0 InooU¢ epdaviotnke oToug HaBNTEG Tou TPELG
HEPEC apyOTEPQ,
T. F.

1. FF Buce, The New Testament Documents, Eerdmens, p. 113.
2. Edward C. Wharton, Christianity: A Clear Case of History
Howard oe€A. 7.

3. British Museum Syriac Mss., FF Bruce, Jesus and Christian
Origins Outside the New Testament, oeA. 31.

4. The Annals and the Histories, 15:44. From Britannica Great
Books, Vol. 15, oeA. 168.

5. EmiotoAgg, 10:96.

6. Life of Claudius, 25:4

7. Edward C. Wharton, Christianity: A Clear Case of History,
Howard oeA. 11.

8. Apxaiotnteg, 18,3. 3.

9. FF Bruce, The New Testament Documents. 2. 119. OAa ta
napanavw avadepbnkav ano tov Edward C. Wharton oto
BBAio tou Christianity: A Clear Case of History

Mabnua 3
H rtpwipn {wn tou Inoov

O Ogb¢ péow tou mpoodntn Hoala gime: «O 6o0¢ o Kuplog
Ba oou dwoel éva onpeio: H mapBévoc Ba sival €ykuoc Kot
Ba yevvnosl ylo kot Bo tov ovopdoel Eppavouni» (Hoalog




Birth

In those days Caesar Augustus issued a decree that a
census should be taken of the entire Roman world. (This
was the first census that took place while Quirinius was
governor of Syria.) And everyone went to his own town to
register. So, Joseph also went up from the town of
Nazareth in Galilee to Judea, to Bethlehem the town of
David, because he belonged to the house and line of
David. He went there to register with Mary, who was
pledged to be married to him and was expecting a child.
While they were there, the time came for the baby to be
born, and she gave birth to her firstborn, a son. She
wrapped him in cloths and placed him in a manger,
because there was no room for them in the inn (Luke 2:1-
7).

Escape To Egypt
After Jesus was born in Bethlehem in Judea, during the

time of King Herod, Magi [wise men NKJV] from the east
came to Jerusalem and asked, ‘Where is the one who has
been born king of the Jews? We saw his star in the east
and have come to worship him.” When King Herod heard
this, he was disturbed, and all Jerusalem with him
(Matthew 2:1-3).

And having been warned in a dream not to go back to
Herod, they returned to their country by another route.
When they had gone, an angel of the Lord appeared to
Joseph in a dream. “Get up,” he said, “take the child and
his mother and escape to Egypt. Stay there until | tell you,
for Herod is going to search for the child to kill him"
(Matthew 2:12-13).

Returning Home to Nazareth

After Herod died, an angel of the Lord appeared in a
dream to Joseph in Egypt and said, “Get up, take the child
and his mother and go to the land of Israel, for those who
were trying to take the child's life are dead.” So he got up,
took the child and his mother and went to the land of
Israel. But when he heard that Archelaus was reigning in
Judea in place of his father Herod, he was afraid to go
there. Having been warned in a dream, he withdrew to the
district of Galilee, and he went and lived in a town called
Nazareth. So was fulfilled what was said through the
prophets: “He will be called a Nazarene” (Matthew 2:19-
23).

Youth

Every year his parents went to Jerusalem for the Feast of
the Passover. When he was twelve years old, they went
up to the Feast, according to the custom. After the Feast
was over, while his parents were returning home, the boy

7:14).

Tote 0 Oe0¢ £otelhe Tov Ayyeho FappnA otn NalopEt, pa
TOAN TN NAt\aiag, oe pia mapBéva mou eixe opkiotel va
TIAVTPEUTEL £vav avtpa mou ovopalotav lwond, anoyovo
Tou Aafis. To 6vopa tng mapBévou Atav Mapia. O
AyY€AOG TINYE KOVTA TNG Kal TG elne: «Xalpetiopara, ot
guvonuévol, o Kbplog eival pall cov (Aoukag 1:26-28).

H untépa tou Mapia gixe opKLOTEL va TAVTPEUTEL TOV
lwond, alAa ripv cuvéABouv, Bp£BnkKe €ykuog HECW TOU
Ayiou Mvevpartog. Enedn o lwong o ouluyog tng ATav
Sikatog avBpwrog kat Sev NBeAe va tnv ekBEoeL otn
dnuoaola viporn, ixe 0Tto LUOAS TOU va T XwpLoeL ouxa.
AdoU OuwG To oKEPTNKE, TOU EUPAVIOTNKE AYYEAOG
Kuplou og dvelpo kal tou ime: «lwond, yie tou AaBid, un
doBaocal va mapelg tn Mapia oTo oTitL yla yuvaika oou,
ylati auto mou kuodopeital o autryv sival amno to Aylo
Mvedpa. Oa yevwnoel £vay yLo, kol Ba tou Swoete To
ovoua Inooug, ylati 8o cwaoel Tov Aad Tou amo Tig
opaptieg tou (MatBaiog 1:18-21).

OAa autd €yvay ylo va ekmAnpwBel autd mou eixe meL o
KUplog péow tou mpodrtn: «H rnapbévog Ba sivarl £ykuog
Kal Ba yevvnoeL ylo, kat 6o Tov ovopdoouv Eppavouniy -
TIOU onpaivel, o Oeog pall pag (Matbaiog 1:23). .

révvnon

Exkeiveg Tig uépeg o Kaloapag Alyouaotog e€€dwoe
Slatayua OtL EMPETE va yivel amoypadr oAdkANpou Tou
pwaikol kOGHoU. (AuTH ATAV N MPWTN anoypadn mou
€ywe evw o Koulpiviog ntav kuBepvntng tng Zupiag.) Kat o
KaBévag mrye otn SLKr Tou TOAN yla va eyypadel.
AvVEBnke Aouov kat o lwond and tnv moAn NalapEt g
FraAaiog otnv loudaia, otn BnBAgéy, TNV OAN tou
AaBiS, emeldn avike oTov oiko KoL Tn ypappn tou Aopis.
Mnye ekel ylo va eyypadei pe tn Maipn, n onola gixe
SeopeuBei va mavtpeutel pall tou Kot mepipeve oudi.
Ooo Atav ekel, NpOe n wpa va yevvnBel To pwpo Kot
YEVVNOE TO MPWTOTOKO TNG, €vay yLo. Tov TUALEE pe
vdaopata kal tov tonobétnoe os pa patvn, ylati dev
UTLNPXE XWPOC Yla autolg oto mavdoyeio (Aoukacg 2:1-7).

Anodpaon otnv Alyurnto

AdoU yevvnBnke o Inoolg otn BnBAeéu tne loudaiag, Tnv
gnoyxn tou BaciAla Hpwédn, ot Mayol [codol NKIV] and
Vv avatoAn Npbav otnv lepoucalqu kat pwtnoav: «Mou
elval autog mou €xet yevvnBel BaoAlag Twy loudaiwy;
EiSape To aoTEPL TOU OTNV avatoAn Kol pBaje va tov
T(POOKUVNGOUE ». OTaV TO AKOUCE QUTO 0 BACIALAG
Hpwdng, Tapaxtnke kot 0An n lepovcaAnu pall tou
(MatBaiog 2:1-3).




Jesus stayed behind in Jerusalem, but they were unaware
of it. Thinking he was in their company, they traveled on
for a day. Then they began looking for him among their
relatives and friends. When they did not find him, they
went back to Jerusalem to look for him. After three days
they found him in the temple courts, sitting among the
teachers, listening to them and asking them questions.
Everyone who heard him was amazed at his understanding
and his answers. When his parents saw him, they were
astonished. His mother said to him, “Son, why have you
treated us like this? Your father and | have been anxiously
searching for you”. "Why were you searching for me?" he
asked. "Didn't you know | had to be in my Father's house
[business NKJV]" (Luke 2:41-49)?

Then he went down to Nazareth with them and was
obedient to them. But his mother treasured all these
things in her heart. And Jesus grew in wisdom and
stature, and in favor with God and men (Luke 2:51-52).
Questions
1. Mary was pledged to be married to Joseph, but
before they came together, she was found to be

with child.
T F___
2. Jesus was born in Jerusalem as He was King of the
Jews.
T ___F
3. Jesus was of priestly lineage, a Levite.
T. F.

4. Because of Herod, Joseph took Jesus and his
mother to Egypt and following Herod’s death they
returned to Israel.

T___ F

5. Atthe age of 12 Jesus asked questions of the
temple teachers.

T__  FR__

Lesson 4
Jesus Beginning His Mission

Baptism by John the Baptizer

“I baptize with water,” John replied, “but among you
stands one you do not know. He is the one who comes
after me, the thongs of whose sandals | am not worthy to
untie This all happened at Bethany on the other side of
the Jordan, where John was baptizing. The next day John
saw Jesus coming toward him and said, “’Look, the Lamb
of God, who takes away the sin of the world! This is the
one | meant when | said, 'A man who comes after me has
surpassed me because he was before me. | myself did not
know him, but the reason | came baptizing with water was
that he might be revealed to Israel” (John 1:26-28).

Kat éxovtag elbomotnBel o dvelpo va pnv emotpéPouv
otov Hpwén, eméotpedPav oTn XwpPa TOUC amo aAAo
Spobpo. Otav niyay, évag ayyehog Kupiou epdaviotnke
otov lwond o€ éva OVELPO. «IAKWY, €lne, «mdpe to oudi
KaL TN Untépa tou Kat puye otnv Alyurto. Meivete ekel
HEXPL VA 00¢ W, Yot 0 Hpwéng Ba Patel yia to madi yia
va to okotwoe (MatBaiog 2:12-13).

Eniotpodn oto omitt otn Nalopet

Adou néBave o Hpwdng, évag ayyehog Kupiou
endaviotnke o 6velpo otov lwond otnv Alyurnto kot eine:
«ZNKW, TIAPE TO TALSL KL TN LNTEPQ TOU KAL TIYALVE OTN
yn Tou lopanA, yati autol mou npoonaBoloav va napouv
™ {wn) Tou TadLlov eivat vekpol. .» ZnkwOnke AoLnov,
TINPE TO MALSL Kol TN UNTEPQL TOU KAL TIYE OTH YN TOU
lopanA. Otav opwc akouoe O0tL o ApxéAaog Bacileue atnv
loudaia avti Tou matépa tou Hpwdn, doPnbnke va maet
ekel. Exovrag eldonoinBel og £va 6veLpo, amocUpBnke
otnVv neploxn tng Nadhaiag, kat mrye Kot £{noe og pLa
TOAN 1tou ovopalotav Nalapet. Etol ekmAnpwOnKe auto
TIOU EMWONKE PEow TwV MPOoPNTWV: «Oa OVOUaoTEL
Nalwpaiog» (MatBaiog 2:19-23).

NeoAaia

KaBe xpovo ol yoveig Tou mryoatvav otnv lEpoucaliu yLo
N ylopth tou MNaoxa. Otav éylve Swdeka Xpovwy,
avéBnkav otn MNoptn, oupdwva pe to €BLpo. Adou
TeEAEIWOE N YLOPTH), EVW OL YOVEIG TOU eNECTPEdOV OTO
oTtiTL, TO ayopl Inool¢ Eucive iow otnv lepoucaliny,
oAAa &ev to yvwplav. Nopilovtag otL Tav otnv mapéa
Toug, tagideav yla pa pépa. Tote dpxLoav va Tov
avalntolV avAesa 0TOUG OUYYEVELG kal Toug diloug
Touc. Otav dev tov Bprkav, eEMéoTpeav otnv lepoucalnp
yla va tov avalntrioouv. MEeTd amno TpeLg LEPEG TOV
BprKkav oTLG AUAEG TOU VaoU, va KABETAL AVAUESA OTOUG
SaokAAouc, va Toug akoUEL Kol VA TOUC KAVEL EPWTAOELG.
OMolL 6o0L ToV GKOUCOY EUELVAV EKTTANKTOL E TNV
Katovonon Tou Kal TI¢ amavtioelg tou. Otav tov eidav ot
YOVE(C Tou, £elvav EKTANKTOL. H untépa Tou Tou £ime:
«le pou, ylati pog p£pbnkeg £tot; O MATEPAG OOU KL EYW
oe Paxvape pe aywvioy. «Matl pe EPayves;» pwInoe.
«Aev nEepeg OTL EMpeTe va elpoL oTo omitt Tou MNatépa
pou [eruxeipnon NKIV]» (Aoukag 2:41-49);

Tote kateéPnke padi toug otn NalapET Kol TOUC UTTALKOUE.
AN\ N puntépa tou ta puloloe OAa aUTA otnVv KapdLd TNG.
Kat o InooUg peydAwoe oe codia KaL avacoTnpa, Kol O
glvola e Tov Oe0 Kal Toug avBpwroug (Aoukdg 2:51-52).
Epwtnoelg
6. H Mapia dgopeltnke va mavipeutel tov lwonod,
oAAd pLv €pBouv pall, BpéBnke €ykuoc.
T F_
7. 0O Inooucg yevvnBnke otnv lepoucalny ws BaotAldg




Then John gave this testimony: “l saw the Spirit come
down from heaven as a dove and remain on him. | would
not have known him, except that the one who sent me to
baptize with water told me, ‘The man on whom you see
the Spirit come down and remain is he who will baptize
with the Holy Spirit’” | have seen and | testify that this is
the Son of God (John 1:26-34).

Tempted By Satan

Then Jesus was led by the Spirit into the desert to be
tempted by the devil. After fasting forty days and forty
nights, he was hungry. The tempter came to him and said,
“If you are the Son of God, tell these stones to become
bread.” Jesus answered, “It is written: Man does not live
on bread alone, but on every word that comes from the
mouth of God.” Then the devil took him to the holy city
and had him stand on the highest point of the temple. “If
you are the Son of God,” he said, ‘throw yourself down. For
it is written: He will command his angels concerning you,
and they will lift you up in their hands, so that you will not
strike your foot against a stone.” Jesus answered him ‘It is
also written: Do not put the Lord your God to the test.'
Again, the devil took him to a very high mountain and
showed him all the kingdoms of the world and their
splendor. “All this | will give you’" he said, ‘if you will bow
down and worship me.” Jesus said to him, “Away from me,
Satan! For it is written: Worship the Lord your God, and
serve him only.” Then the devil left him, and angels came
and attended him (Matthew 4:1-11).

His Mission

When the devil had finished all this tempting, he left him
until an opportune time. Jesus returned to Galilee in the
power of the Spirit, and news about him spread through
the whole countryside. He taught in their synagogues, and
everyone praised him. He went to Nazareth, where he
had been brought up, and on the Sabbath day he went
into the synagogue, as was his custom. And he stood up to
read. The scroll of the prophet Isaiah was handed to him.
Unrolling it, he found the place where it is written: ‘The
Spirit of the Lord is on me, because he has anointed me to
preach good news to the poor. He has sent me to proclaim
freedom for the prisoners and recovery of sight for the
blind, to release the oppressed, to proclaim the year of the
Lord's favor. Then he rolled up the scroll, gave it back to
the attendant and sat down. The eyes of everyone in the
synagogue were fastened on him, and he began by saying
to them, “Today this scripture is fulfilled in your hearing"
(Luke 4:13-21 from Isiah 61:1-2).

His Parables
Someone has said that a parable is an earthly story with a

Twv EBpaiwv.

T. F.
8. 0 Inooucg ATav LEPATIKAC Kataywyng, Aguitng.
T. F.

9. Aoyw tou Hpwén, o lwond nrpe tov Inoou Kot Tn
UNTEPQ TOU 0TV AlyuTtto Kol PLeTd To Bdvarto Tou
Hpwén enéotpeav oto lopanA.

R A

10. Y& nAwkia 12 eTwv 0 InooUG £KAVE EPWTNOELG OTOUG
Saokaloug Tou vaou.

R A

Mabnua 4
O Inool¢g apyileL TNV amooToAr Tou

Bamntion and tov lwdvvn Tov Bantiotn

«Badtilw pe vepd», anavinoe o lwavvng, «oAAd avapeod
00 OTEKETAL €vag TOU Sev yvwplilete. AuToc gival mou
£PXETAL LETA ATO €UEVQ, TOU OTtolou Sev eipal d€log va
Aow ta cavdaAia tou. Ola auta €ywvav otn Bnbavia,
otnv AAAn Mheupad tou lopdavn, 6mou Badtile o lwavvng.
Tnv enopevn pépa o lwavvng eibe tov Inoou va £pxetal
TPOG TO HEPOG TOU Kall gine: «Kolta, o Apvog tou Osou,
TIOU TTOlPVEL TNV apapTia Tou koouou! Auto evvoouoa
otav eina: «Evag AvTpag ou EPXETAL LETA OO EUEVA UE
£xel Eemepaoel ylati ATav nplv anod epéva. Eyw o idlog dev
Tov yvwpLla, aAAd o Aoyog rou npba Badrtilovtag pe vepod
Atav ya va anokaAudpBel otov lopanA» (lwavvng 1:26-
28).

Tote o lwavvng édwaoe auth TN paptuplia: «Eida to
Mvedpa va kateBaivel amod Tov oupavo we EPLOTEPL KOL
VOl TIPAPEVEL TIAVW Tou. Agv Ba Tov yvwpLla, EKTOC amo To
OTL QUTOG OV HE €0TelAE va BadTiow e VEPO LoV ele:
«0 avBpwrmog mavw otov onoio BAEmelg to MNvedua va
KatePaivel kot va pével elvol outog mou Ba Badrtiost pe
Ayto Mvelpa». Exw Sl kol LopTUpW OTL AUTOC givat o Y10¢
Tou OeoU (lwavvng 1:26-34).

Agheaopévoc and tov Zatava

Tote 0 Inooug 0bnyndnke amo to MNMvelpa oTtnv €pnUo yLa
va Seleaotei and tov SltaBoAo. Metd amd vnoteia
copavTa PEPEG KAl oapavTa VUXTEG, eivaoe. O MelpaoTAG
APOE KOVTA Tou Kol Tou £ime: «Av gioat o YIO¢ Tou Oeo,
TIEG QUTEG TLC TIETPEG val yivouv Pwpi». O Inooug
anavtnoe: «Eival ypappévo: O avBpwmog dev el LOVO UE
Pwpi, aAAd pe kdBe Adyo mou Byaivel amnod To oo Tou
@eoU». Tote 0 SLABOAOG TOV TIHYE OTNV LEPT) TIOAN KOLL TOV
€Bale va otabel oto PnAdtepO onpeio Tou vaou. «Av
eloat 0 Y10¢ Tou O=oU», elme, «pie Tov €QUTO 0OU KATW.
Mol elvat ypappévo: Oa SLlatdtel Toug ayyeAOUG ToU yLa
o€va, Kal Ba 0 GNKWooUV oTa XEPLOL TOUG, YLa VA N




heavenly meaning. It appears that many of the teachings
of Jesus were done in parables. It may be that the Jews
who were trying to please God could understand many of
these parables, while the religious leaders whose hearts
were more concerned with position, power, prestige and
money could not comprehend their meaning.

His Miracles

What was the purpose of the Miracles? Was Jesus trying
to draw attention to Himself, wanting His countrymen to
make Him their king or fulfilling God's promise to send the
anointed one?

Often great crowds followed Jesus, perhaps out of
curiosity, trying to see "what's in it for me?" or with desire
for political power if He was to be king. Some may have
believed He could be the Messiah. The witnesses to His
miracles can be divided into three groups:

The Recipient of the Miracle

Surely all were filled with joy and gladness and most
glorified God. The one notable exception was the
cleansing of the ten lepers nine of which did not return
to give God glory.

Those Witnessing the Miracle

The witnesses not only observed the miracle; they
recognized man's limitations noting that only through
God's power could such miracles be performed. They
praised God and glorified Him.

The Religious Leaders

The religious leaders were commonly referred to as the
Scribes and Pharisees. They had wealth, power, prestige
and praise of men. They believed Jesus was going to
destroy their nation, their position and power.
Consequently, they refused to acknowledge He was from
above or that any of the miracles He performed were
from God. They attributed them to the power of the
Devil. They wanted to kill Him but feared the people
who believed He was from God. Finally, they violated
many of their own traditions and laws, (trial on the
Sabbath, seeking false witnesses, paying money for his
capture but refusing it when returned acknowledging it
was "blood money"). Ultimately, they said "Let Him
come down from the cross and we will believe in Him".
Instead of coming down from the cross He came back to
life after dying and they still refused to believe in Him.

His Enemies

The scriptures identify those opposed to Christ during His
Earthly ministry and opposed to His church following His
resurrection and ascension.

XTUTNOELG To OSL oou o€ TETpa». O Incoug Tou
amnavtnoe: «Eival emiong ypapupévo: Mn Soklalelg Tov
KUpLlo tov Oeo coux. MaAL, o dtaBolog Tov Mrye o Eva
TioAU PnAo6 Bouvo kal tou €6elfe OAa Ta BaoiAela Tou
KOOUOU Kal To peyaleio Toug. «OAa autd Ba cou ta
Swowy, elme, «oV TIPOOKUVIOELS KOLL LLE TIPOOKUVAOELG». O
Inool¢ Tou eime: «OUye anod péva, Jatava, ylati eivat
vpapupévo: Aatpee tov Kiplo tov Oed oou Kal UtnpETnoe
QUTOV Hovo». Tote o SLafolog tov adnoe, kot ayyeAot
npeBav kot Tov mapakolovBnoav (Matbaiog 4:1-11).

H amogtoAn tou

Otav o 61apolog tedeiwoe GAov auTtdv ToV MELPACUOS, TOV
adnoe péExpL TNV KATAAANAn otyun. O Inooug eméotpee
otn FeAhalo pe T Suvapn tou MvelATOC KL TA VEQ YLa
autov 51ad60nkav og oAOKANnpN TN UTaLBpo. Aidooke
OTLG CUVAYWYEG TOUC Kol OAoL Tov emalvoloay. MAye otn
Nalapét, omou eixe avatpadel, kal to 2apBato nrye otn
ouvaywyn, cUpdwva pe to £€61po tou. Kat onkwlnke va
Slapaocel. Tou mapeédwoav To €IANTAPLO TOU TpodATN
Hoala. ZeTtuliyovtag To, Bprike To HEPOG OOV eival
ypaupévo: «To MNvebpa tou Kuplou sival mavw pou, ylarti
LE €xploe ylo va KnpLEw KaAd véa oToug pTwyoUs. Me
£otelhe va Slaknpufw tnv eAsuBepla yla Toug
QLYUOAWTOUC KAL TNV QITOKATAOTAON THG OPACNG VLo TOUG
TudAoUC, va ameAeuBepwWow TOUC KATOTILECUEVOUG, VAl
SlaknpLEwW to £10¢ TNC elvolag Tou Kuplou». Emetta TUALEE
Tov KUAWSPO, Tov £6woEe TIiow oToV ouUVoSO Kal KABLoE.

O NapaBoléc Tou

Kamolog elne otL pia mapafoAr ivat pia yrvn otopla pe
oupavio vonua. Qaivetal OtL TOAAEG o TLG SLOAoKAALES
Tou Inoou éywvay pe mapaBoAég. lowg ol EBpaiol mou
npoomnaBoucav va euxapLloTHoouV Tov Ogd va pnopoloav
va KOTAAABoUV TIOAAEG o AUTEG TLC TTAPaBOAES, EVW OL
BpnokeuTIKOL NYETEG TWV oTolwV oL KapSLEG acyoAoUvTay
TiepLooOTEPO e tn B€on, tnv e€ouoia, To KUPOG Kal Ta
Xpnuota Sgv pmopoucay Vo KATAVoroouv Tn onuacia
TOUG.

Ta Bavuatd tou

Molog Atav 0 okomog Twv Baupdtwy; MNpoonaboloe o
InooUC va EMLOTAOEL TNV TPOCOXH 0ToV £aUTO Tou,
B£Novtag oL cupmaTpLwTeG Tou va Tov Kavouv BactALd
TOUG ] EKTANPWVOVTOC TNV UTIOOXEC TOou Oeol va otellel
TOV XPLOMEVO;

Juyva peydla mAn6n akoAouBoloayv tov Incou, iowg ano
TEPLEPYELD, TIpooTIaBWVTAG va Souv "TL elval auTo yla
péva;" | Ke TRV emBupia yia oAtk eovaia av
ETPOKELTO Va yivel BaotAlag. Kamolot unopel va mictevav
oTL Ba umopovoe va eival o Meoaoiag. OL HApTUPES TWV
Bavpdtwy Tou pUmopouv va XwPLoToUV O€ TPELG OUASEC:




Herod (The Great)

“Where is the one who has been born king of the Jews?
We saw his star in the east and have come to worship
him”. ... When King Herod heard this he was disturbed ...
He sent them to Bethlehem and said, “Go and make a
careful search for the child. As soon as you find him,
report to me, so that | too may go and worship him”. ...
When Herod realized that he had been outwitted by the
Magi, he was furious, and he gave orders to kill all the
boys in Bethlehem and its vicinity who were two years old
and under, in accordance with the time he had learned
from the Magi (Matthew 2:2-3; 8, 16 NIV).

The Devil (Satan)

Then Jesus was led by the Spirit into the desert to be
tempted by the devil. After fasting forty days and forty
nights, he was hungry. The tempter came to him and said,
“If you are the Son of God,” ... Again, the devil took him to
a very high mountain and showed him all the kingdoms of
the world and their splendor. “All this | will give you,” he
said, “if you will bow down and worship me”. Jesus said to
him, “Away from me, Satan! For it is written: 'Worship the
Lord your God, and serve him only’." Then the devil left
him, and angels came and attended him (Matthew 4:1-3;
8-11).

Citizens of Nazareth (Hometown folks)

Now it came to pass, when Jesus had finished these
parables, that He departed from there. When He had
come to His own country, He taught them in their
synagogue, so that they were astonished and said, 'Where
did this Man get this wisdom and these mighty works? Is
this not the carpenter's son? Is not His mother called
Mary? And His brothers James, Joses, Simon, and Judas?
And His sisters, are they not all with us? Where then did
this Man get all these things?' So, they were offended at
Him (Matthew 13:53-57 NKIJV).

Judas Iscariot (One of the Apostles)

Then one of the twelve, called Judas Iscariot, went to the
chief priests and said, "What are you willing to give me if |
deliver Him to you?" And they counted out to him thirty
pieces of silver. So, from that time he sought opportunity
to betray Him (Matthew 26:14-16 26:3-4 NKJV).

Pharisees, Chief Priests, Elders, Scribes and Council

As they went out, behold, they brought to Him a man,
mute and demon-possessed. And when the demon was
cast out, the mute spoke. And the multitudes marveled,
saying, “It was never seen like this in Israel!” ... But the
Pharisees said, “He casts out demons by the ruler of the
demons”. ... behold, there was a man who had a withered

O nmapaAnming Tou Bavuatog

Ziyoupa 6oL NTav yepdrol xapd Kot ayaAliaon kat
606&aoav oAU tov Og6. H povadikn afloonueiwtn
g€aipeon NTav o KABAPLOUOS TV SEKA AETTIPWV, OL EVVEA
oo Toug onoioug dev eméotpeav yla va Swoouv T
606&a tou Oeo0.

AuTol tou eivatl Maptupeg Tou QaUUoTog

OL HApTUPEG OXL LOVO TapaTrpnoay tTo Bauvua.
QVayVWPLOaV TOUG IEPLOPLOUOUG TOU avBpwou
ONUELWVOVTAC OTL LOVO PE T Suvapn tou Osol
unopouaoayv va yivouv tétola Bavpata. AdEaocav Tov
O¢0 kat Tov 66&acav.

OL BpnokeuTIKOL NYETEC

OL BpnokeuTikol nyéteg avadépovial cuviBwe we
Mpappateig kat Qaploaiol. Eixav mAouto, Suvapun,
KUPOG Kol £Ttaivo avtpwvy. Mioteuav 0tL o Inocoug
ETIPOKELTO VA KaTaoTpEYEL To £Bvog Toug, Tn BEon Kot Tn
Suvaun Touc. Katd ouvénela, apvndnkav va
avayvwpioouv otL nTav and PnAa r otL onolodnmote
oo ta Bavpota mou £Kave NTav and tov Ogd. Toug
anédwoayv otn Suvapn tou AtaBoAou. HBehav va Tov
OKOTWOOULV, dAAA doBrBnkav Toug avBpwmoug ou
miiotevav OTL NTav anod tov Oed. TéAog, mapaBiacay
TLOAAEG OO TLG SIKEG TOUG MapadOOELG Kol VOUOUG, (8ikn
To 2aBBaro, avalntnon Peudouaptupwy, TTANPWVOVTAS
xpnuata ya tn cUAANY I tou, aAAd apviOnkav otav
enéotpeav, avayvwpilovtag otL ATav "xprnuata
aipatog"). Tehkd elmav «Adprote Tov va KoTEREL amo
TOV OTAUPO Kot Ba MoTEPOUNE o€ AUTOVY.

O exBpoi tou
OLypadég mpoodlopilouv ekelvoug TTOU EVOVTLWVOVTOL

oTov XpLoTo Katd tn SLdpKeLa TG emiyslog Slakoviog Tou
KOlL TTOU avTLTiBevTal otnv ekkAnoia Tou PEeTd Ty
avaotoon kol Ty avainyn Tou.

Hpwdng (O Mévag)

«MoU eival autoc mou yevvnOnke BaoAldg Twy louvdaiwvy;
EiSope To aoTépL TOU TNV avaToAn Kal fpbape va tov
T(POOKUVAOOUUEY. ... OTav To GKOUOE QUTO 0 BACIALAG
Hpwdng, Tapaxtnke ... Toug £otelle otn BnOAs£Y kot ime:
«Mnyaivete kal Pafte mpooekTIKA yla to Ttadi. MOALS Tov
Bpeite, avadEpPeTE pou, yla va AW KL EYw VoL TOV
T(POOKUVACOWY. ... Otav o Hpwdng cuveldntonoinoe otL
Tov eiyav Eeyehaoel oL Mayol, €ylve €EaAAoG Kal £8waoe
EVTIOAN VO OKOTWOOUV OAa Ta ayopla otn BnBAe€n kot ta
nepiywpd t¢ mou nItav 00 ETWV Kal KATW, CUUPWVA UE
TNV €noxn Tou eixe pabel anod ot Mayol (MatBaiog 2:2-3-
8, 16 NIV).




hand. And they asked Him, saying, “Is it lawful to heal on
the Sabbath?” — that they might accuse Him. Then He
said to them, "What man is there among you who has one
sheep, and if it falls into a pit on the Sabbath, will not lay
hold of it and lift it out? Of how much more value then, is
a man than a sheep? Therefore, it is lawful to do good on
the Sabbath." Then He said to the man, "Stretch out your
hand." And he stretched it out, and it was restored as
whole as the other. Then the Pharisees went out and
plotted against Him, how they might destroy Him. ... Now
when the chief priests and Pharisees heard His parables,
they perceived that He was speaking of them. But when
they sought to lay hands on Him, they feared the
multitudes, because they took Him for a prophet
(Matthew 9:32-34; 12:10-14; 21:45-46 NKJV).

Then Jesus spoke to the multitudes and to His disciples,
saying: “The scribes and the Pharisees sit in Moses' seat.
Therefore, whatever they tell you to observe, that observe
and do, but do not do according to their works; for they
say, and do not do" ... "But woe to you, scribes and
Pharisees, hypocrites! For you shut up the kingdom of
heaven against men; for you neither go in yourselves, nor
do you allow those who are entering to go in." ... Then the
chief priests, the scribes, and the elders of the people
assembled at the palace of the high priest, who was called
Caiaphas, and plotted to take Jesus by trickery and kill Him
(Matthew 23:1-3; 13-14 NKJV).

And those who had laid hold of Jesus led Him away to
Caiaphas the high priest, where the scribes and the elders
were assembled. But Peter followed Him at a distance to
the high priest's courtyard. And he went in and sat with
the servants to see the end. Now the chief priests, the
elders, and all the council sought false testimony against
Jesus to put Him to death, but found none. Even though
many false witnesses came forward, they found none
(Matthew 26:57-60 NKJV).

Questions
1. The miracles Jesus performed in secret.
T. F.
2. Who were the enemies of Jesus?
a. The common man
b. The religious leaders
3. The Jews religious leaders refused to believe because
a.____ Theydid not see any of the miracles He
performed
b. ___ They were more interested in position and
prestige
c. ____ Jesus never told them about their sinful
condition
4. Isiah prophesied that Jesus was
a.___ preach the gospel to the poor

0 AwaBolAog (Zatavag)

Tote o Inooug 06nynBnke amnd to Mvelpa otV £pno yla
va 6eleaotel and tov dtaBolo. Metd amo vnoteia
oopAvTa PEPEC KOL COPAVTA VUXTEC, Tteivaoe. O TELPAOTNG
APOE KOVTA TOu Kal Tou eime: «Av gical o YIO¢ Tou OgoUy,
... KaL maAt o 8taBolog tov mrye og €éva oAU PnAd Bouvo
KoL Tou €6€LEe OAa TaL BaociAeLa TOU KOOLLOU KaL TN
Aaunpotnta tout. «OAa autd Bo cou Ta Swowy, Elme, «av
TIPOOKUVAOELG KAl e TTPOoKUVAOELS». O Inooug tou eine:
«QUye ano péva, Tatava! AloTL eival ypapuévo:
«AdtpePe Tov KUpLo Tov O ooU Kal LOVO AUTOV
uminpEtnoe»» Tote o SlaBolog tov adnoe Kat ayysiot
nPBav Kal tov mapakolovBnoav (Matbaiog 4:1-3, 8-11).

MoAiteg tng Nalopet(Pidot tng matpidag)

Twpa, otav o Inoolg teAelwoe AUTES TG TOPOPOAEG,
£€duye ano ekel. Otav pbe otnv natpida Tou, TOug
S16age oTn cuUVAYWYN TOUC, £TOL TTOU EKTTANKTOL ElTAV:
«ATo moU BprKe aUTOG 0 AvBPwWIOC AUTH TN codla Kot
outa ta Suvatd épya; Aev eival autdc o yLog Tou
€uloupyoU; H untépa Tou dev Aéyetal Mapia; Kat ot
adeldol Tou lakwPoc, lwong, Zipwvag kat lovdag; Kat ot
abepdeg Tou, Sev eivat OAeg pali pog; Mou TOTeE AUTOS 0
AvBpwrtog ta Bprke OAa auTA Ta ipaypata;». ETol,
npooBAROnKkav anod Autov (MatBaiog 13:53-57 NKJV).

loudag lokapwtng(Evag amd toug ArtootdAoug)

Tote évac amnod toug Swdeka, mou ovopalotav lovdag o
loKapLWTNG, TIYE OTOUG OPXLEPELG KalL elme: «TL BEAeTe va
pou dwoete av oag tov apadwow;» Kat tou petpnoav
TpLAvVTa apyupla. ETol, amod ekelvn TN OTLyUn EPaxve Tnv
eukatpia va Tov mpodwoel (MatBaiog 26:14-16 26:3-4
NKJV).

Qaploaiol, Apylepeig, MpeoButepol, MNPAUPOTELS KaL
ZuuBoUALo

KaBwg éByatvav £€w, L6ou, Tou édepav Evav avBpwro
BouBo kat Satpoviopévo. Kat 6tav o daipovag
ekSLwxOnKe, Hiknoe o BouPog. Kal ta mAnR6n Bavpacay,
Aéyovtag: «Moté dev elxe 6eL KATL TETOLO oTOV lopanAl». ...
Ot Qaploaiol OpwG eimav: «ALwyVEL TOUC SAlOVEG e TOV
ApxXOVTA TWV SALUOVWVY. ... 160U, ATav évog Avtpag Tou
elye éva popapévo xépL. Kat tov pwtnoayv, Aéyovtoc:
«Eivat vopo va Beparmelelg to 2appato;» — yla va Tov
Katnyoprioouv. Tote Touc sine: «Molo¢ AvOpwog umapxeL
QVAPECA 0OC TTIOU £XEL £Va TPOPATO, KAl av MECEL O
Adkko to Zappato, dev Ba To MIAoeL Kal Ba To GNKWOEL
€€w; MNoon afla £xeL ToTe €vag avBpwrog mapd Eva
npopato; Emopévwg, lvat VOULIO Vol KAVOUUE TO KOAO TO
ZapBato». Tote elne otov Avipa: «ATTAWGOE TO XEPL GOU».
Kat to amAwoe, Kat anokataotabnke oAOKANPo OMwG To
AaMo. Tote ol Daploaiol Bynkav §w KAl cuvwpoToloAV
evavtiov Tou, TWE va Tov KATtaoTpEPouy. ... Twpa, Tav ot




b. ___ proclaim freedom for the prisoners
c. ___recover sight for the blind
d. __ release the oppressed
e ___ proclaim the year of the lord

f. __ allthe above

g a,bandc
5. Satan tempted Jesus but Jesus did not yield to his
temptations.

T. F.

Lesson 5
The Sin-Offering — Jesus’s atoning Sacrifice

Arrest

Jesus said to the chief priests, the temple guard, and the
elders, who had come for him, ‘Am | leading a rebellion,
that you have come with swords and clubs? Every day |
was with you in the temple courts, and you did not lay a
hand on me. But this is your hour-when darkness reigns.
Then seizing him, they led him away and took him into the
house of the high priest (Luke 22:52-54).

Jews Mock Trial

The men who were guarding Jesus began mocking and
beating him. They blindfolded him and demanded,
“Prophesy! Who hit you?” And they said many other
insulting things to him. At daybreak the council of the
elders of the people, both the chief priests and teachers of
the law, met together, and Jesus was led before them. “If
you are the Christ,” they said, “tell us.” Jesus answered, “If
| tell you, you will not believe me, and if | asked you, you
would not answer. But from now on, the Son of Man will
be seated at the right hand of the mighty God.” They all
asked, “Are you then the Son of God?” He replied, “You
are right in saying | am.” Then they said, ‘Why do we need
any more testimony? We have heard it from his own lips"
(Luke 22:63-71).

Roman Trial

Pilate then went back inside the palace, summoned Jesus
and asked him, “Are you the king of the Jews?” “Is that
your own idea,” Jesus asked, “or did others talk to you
about me?” “Am | a Jew?” Pilate replied. “It was your
people and your chief priests who handed you over to me.
What is it you have done?” Jesus said, “My kingdom is not
of this world. If it were, my servants would fight to prevent
my arrest by the Jews. But now my kingdom is from
another place.” “You are a king, then!” said Pilate. Jesus
answered, “You are right in saying | am a king. In fact, for
this reason | was born, and for this | came into the world,
to testify to the truth. Everyone on the side of truth listens
to me” (John 18:33-37)

apxlepeic kat ol Daploaiotl dkovoav TG mapaBoAég Tou,
KataAaPav OTL pthoUoe yU' autég. AAG OTav
npoonaddnoav va Balouv ta xépla navw Tou, poPfrbnkav
Ta MANBN, ylati Tov mrpav yla npodntn (Matbalog 9:32-
34-12:10-14- 21:45-46 NKIV).

Tote 0 Inooug piknoe ota ANBN Kot otoug pabntég Tou,
Aéyovtac: «OLypappoateic kal ot Qaploaiol kaBovtol oTo
kaBlwopa tou Mwuar. Emopévwg, 0,TL oag Aéve va
TIAPATNPIOETE, VA TIOPATNPELTE KaL va KAVETE, OAAA va
KNV KAVETE oUWV LIE TA £PYA TOUC. YLOTL AEVE, KoL Sev
KAVouV» ... «ANAOLLOVO O€ £0AG, YPOUUATELC KOl
Qapioaiot, umokpttég! Mati kKAeivelg tn Baceia Twy
OUPAVWV EVAVTLA 0TOUG aVBpwWIoUG. yLaTL oUTE oL 5LoL
Mrelte, oUTE ETUTPENMETE 0€ OOOUC UIMALVOUV VAL UTTOUV.» ...
TOTE oL ap)LEPELS, Ol YPAUUATELC KL oL TPECPBUTEPOL TOU
Aaol oUYKEVTpWONKOV 0TO TTAAATL TOU apXLEPEQ, TTIOU
ovopalotav Kaidda , kKol cUVWHOTNOAV VA TIAPOUV TOV
Inoou pe 86Ao kat va Tov okotwaoouy (Matbaiog 23:1-3,
13-14 NKJV).

Kat ekelvol tou lyav kpatioet Tov Inool tov 0ényncav
otov Kaidda tov apylepia, OTIOU ATOV CUYKEVIPWUEVOL OL
ypoppateic kal ot mpeaButepot. ANAA o NEtpog Tov
okoAoUBnoe anod amootacn UEXPL TNV AUAN TOU apylepEa.
Kat pmrke péoa kol KaBOLoe e TOUG UTTNPETEG VOl BEL TO
Té\o¢. Twpa oL apylepeic, oL mpeoButepol kal 6o To
oupBolAlo Zntnoav Peudn paptupia evavtiov tou Incov
yla va Tov Bavatwaoouv, oAl Sev Bprikav. MapoAo mou
mapoualactnkayv toAlol Peudopdptupeg, dev Bpnkav
kavévay (MatBaiog 26:57-60 NKIV).

Epwtrioelg
1. Ta Bavpata ou €kave o Incoug ota kpudd.
T. F.

2. Notot Atav oL exBpoli tou Incou;

éva. O amAog avBpwrog

oL OL BpnokeuTikol Ny£teg
3. OL EBpaiol BpnokeuTikol NYETEG apvROnKav va
riuotéPouv ylati

éva. _ Aev eidav kavéva amnod ta Bovpata tou
EKOVE

olL.____ Toug evblédepe meplocoTepO N BEoN Kal TO
KUPOC

vio. ____ 0OInooug bev Toug eime MOTE ylo TV

OUAPTWANR KATAOTOOH TOUC
4. O Holag mpoodntee otL Ty o Inooug

€va. ___ KNpu&e To eVAYYEALO OTOUG PTWYOUG

OlL.___ Knpuooouv eAeuBepia yla TOUG KPATOUEVOUG
VIO. ____ avaAKTnon 6pacng ylo TupAolg

pE. __ OmeAEUBEPWOTE TOUG KOTATLEGUEVOUG

€ ___ Knpuooouv To £T0¢ TOU Kupiou

da. _ OAa ta mapandavw

{___ a,Bkaty




Pilate called together the chief priests, the rulers and the
people, and said to them, “You brought me this man as
one who was inciting the people to rebellion. | have
examined him in your presence and have found no basis
for your charges against him. Neither has Herod, for he
sent him back to us; as you can see, he has done nothing
to deserve death. Therefore, | will punish him and then
release him.” With one voice they cried out, “Away with
this man! Release Barabbas to us!” (Barabbas had been
thrown into prison for an insurrection in the city, and for
murder.) Wanting to release Jesus, Pilate appealed to
them again. But they kept shouting, “Crucify him! Crucify
him!” For the third time he spoke to them: “Why? What
crime has this man committed? | have found in him no
grounds for the death penalty. Therefore, | will have him
punished and then release him." But with loud shouts they
insistently demanded that he be crucified, and their
shouts prevailed. So, Pilate decided to grant their demand
(Luke 23:13-24).

While Pilate was sitting on the judge's seat, his wife sent
him this message: “Don't have anything to do with that
innocent man, for | have suffered a great deal today in a
dream because of him” (Matthew 27:19).

Wanting to satisfy the crowd, Pilate released Barabbas to
them. He had Jesus flogged, and handed him over to be
crucified (Mark 15:15).

Crucifixion

The soldiers led Jesus away into the palace (that is, the
Praetorium) and called together the whole company of
soldiers. They put a purple robe on him, then twisted
together a crown of thorns and set it on him. And they
began to call out to him, “Hail, king of the Jews!” Again
and again they struck him on the head with a staff and spit
on him. Falling on their knees, they paid homage to him.
And when they had mocked him, they took off the purple
robe and put his own clothes on him. Then they led him
out to crucify him (Mark 15:15-20).

They came to a place called Golgotha (which means The
Place of the Skull). There they offered Jesus wine to drink,
mixed with gall; but after tasting it, he refused to drink it.
When they had crucified him, they divided up his clothes
by casting lots. And sitting down, they kept watch over
him there. Above his head they placed the written charge
against him: THIS IS JESUS, THE KING OF THE JEWS
(Matthew 27:33-37).

It was the third hour [9:00 AM] when they crucified him.
The written notice of the charge against him read: THE
KING OF THE JEWS (Mark 15:25-27).

5. O Zatavag éBale o melpacpo tov Inoou But o Inooug
Sev umEku e 0TOUC TIELPACHOUG TOU.

T F__
MaBnua 5
H npoodopd ya tnv apaptia - n e§iAewtikny Ouoia tou
Incou
JUAMNUN

O Inooug eime otoug apylepeic, otov hpoupo Tou vaou Kat
OTOUG TIPECPBUTEPOUG, TTOU eixav £pBeL yL' autov: «Eyw
Kavw avtopoia, otL Apbate pe Eidn kot porada; Kabe
pEpa AUouv pall oog otig aulég Tou vaou, kal dev Balate
XEPL TIAVW Hou. AAAG auTr €lval n wpa oag - OTav To
okotadL Bac\evel ». Enelta, Tov €mlacay, Tov odrynoav
KOl TOV TRy AV OTO OTITL Tou ap)lepéa (AOUKAC 22:52-54).
EBpaiol kopoiSsuouv tn Sikn

OL avépeg mou dpoupoloay tov Incou dpxloav va Tov
Kopo(SgUouV Kal va Tov XTuTtouv. Tou £8e0av Ta LATLA KoL
Tou anaitnoav: «Mpodntevace! Molog oe xtUmnos;» Kot
Tou elmav Kat GAAa TOANG TtpooBANTIKA. To EnpUépw
ouvNABe to cupPBoUALO TwV TPEGPUTEPWY TOU AaoU, Kat oL
opXLEPELG KL oL SLEACKOAOL TOU VOUOU, KOl 0 Inooug
08nynonke UPooTd Toug. «Av eloal 0 XpLoTtoc», elmav,
«TeG pag». O Inooug andvtnoe: «Av oou nw, dev Ba e
TUWOTEYPELG, KOL AV O pwTtoloa, dev Ba amavtoloeg. AN
oo Twpa Kal oto £€AG, 0 Y1o¢ Tou AvBpwrou Ba kaBetal
ota 6g€Ld Tou LoyupoL Aol ». DAoL pwtnoav: «Eioat
Aourtov o Y16¢ tou Oeou;» Mou amdvtnoe: «Exelg ikio
Tou Aeg OTL elpa». Tote eimav: «Mati xpelaldpuaote AAAN
paptupla; To akoUoOpE amo ta XelAn Tou» (Aoukdg 22:63-
71).

Pwpaikn Aikn

Tote o Mkatog eméotpee 0TO MOAATL, KAAECE TOV InooU
Kal Tov pwtnoe: «Ecy eloal o BaotAdg Twy loudaiwv;»
«Eivat 81k oou W&€a», pwtnoe o Inooug, «f AAAoL cou
piAnoav yla péva;» «Eipat EBpaiog;» andvinoe o MAATog.
«Htov 0 Aadg 6oL Kol oL apXLEPELG 0OV TTOU OE MapEdwaav
oe péva. TLéxelg kavey» O Inoouc eine: «H Baci\eia pou
Sev eilval amo autdv Tov KOGHOo. Av Tav, OL UTTNPETEG LOU
Ba moAepovoav yia va amotpéPouv T cUANNYA Hou amo
Toug EBpaiouc. AMG Twpa To Bacileld pou eival amo
Mo pépogr. «Eloat BaotAag, Aowmov!» eime o MAdtog. O
Inoouc anavtnoe: «Exelg diklo ou Aeg OTL lpal BactAag.
MdaALota, yL' autd yevvnBnka kat yL' autd npba otov
KOO0, yla va kataBgéow tnv aAnBela. Omolog ival pe o
MEPOG TNG aAnBelag pe akolew (lwavvng 18:33-37)

O MAdtog palePe Toug apyLepELG, TOUC APXOVTEG KAl TOV
Ao, kal Ttoug eime: «Mou dEpate auTOV Tov AvOpwWIo WG
KATIOLOV TIOU UTTOKLVOUOE ToV AaO o€ e€€yepon. Tov




At the sixth hour [noon] darkness came over the whole
land until the ninth hour. And at the ninth hour Jesus cried
out in a loud voice, “Eloi, Eloi, lama sabachthani?” - which
means, My God, my God, why have you forsaken me
(Mark 15:33-34)?

When some of those standing near heard this, they said,
“Listen, he's calling Elijah.” One man ran, filled a sponge
with wine vinegar, put it on a stick, and offered it to Jesus
to drink. “Now leave him alone. Let's see if Elijah comes to
take him down,” he said. With a loud cry, Jesus breathed
his last. The curtain of the temple was torn in two from
top to bottom. And when the centurion, who stood there
in front of Jesus, heard his cry and saw how he died, he
said, "Surely this man was the Son of God (Mark 15:35-
39)!

It was Preparation Day (that is, the day before the
Sabbath). So as evening approached, Joseph of Arimathea,
a prominent member of the Council, who was himself
waiting for the kingdom of God, went boldly to Pilate and
asked for Jesus' body. Pilate was surprised to hear that he
was already dead. Summoning the centurion, he asked
him if Jesus had already died. When he learned from the
centurion that it was so, he gave the body to Joseph. So
Joseph bought some linen cloth, took down the body,
wrapped it in the linen, and placed it in a tomb cut out of
rock. Then he rolled a stone against the entrance of the
tomb (Mark 15:42-46).

Resurrection

After the Sabbath, at dawn on the first day of the week,
Mary Magdalene and the other Mary went to look at the
tomb. There was a violent earthquake, for an angel of the
Lord came down from heaven and, going to the tomb,
rolled back the stone and sat on it. His appearance was
like lightning, and his clothes were white as snow. The
guards were so afraid of him that they shook and became
like dead men. The angel said to the women, “Do not be
afraid, for | know that you are looking for Jesus, who was
crucified. He is not here; he has risen, just as he said”
(Matthew 28:1-6).

On the evening of that first day of the week, when the
disciples were together, with the doors locked for fear of
the Jews, Jesus came and stood among them and said,
“Peace be with you!” After he said this, he showed them
his hands and side. The disciples were overjoyed when
they saw the Lord. Again Jesus said, “Peace be with you!
As the Father has sent me, | am sending you.” And with
that he breathed on them and said, “Receive the Holy
Spirit” (John 20:19-22).

e€étaoa mapoucia cog kat Sev Bprka kapia Baon yla Tig
Katnyopleg oag evavtiov Tou. OUTe 0 Hpwbng, ylatl pag
ToV £0Tel\e iow. OTWG pnopeite va Seite, Sev €xel KAVEL
Timota yla va Tou afilet To Bdvato. Emopévwg, Ba tov
TLLWPNOW Kal LeTA Ba Tov adrnow eAevBepo». Me pia
dwvn dwvagav: «OUye autodg o avBpwnog! EAeubepwote
pog tov BapaBpal». (O BapapBag sixe piytel otn dpulakn
yla pla e€€yepan otnv OAN kat yo dpovo.) @€hovtag va
aneAeuBepwaoel Tov Incou, o MAATOG Toug Ekave Eava
€KKAnon. AAAG cuvéxloay va ¢wvalouv: «ZTaupwog tov!
Ztalpwoé Tov!» MNa tpitn popd toug piknoe: «Mati; Tt
E€YKANUA €XEL KAVEL QUTOG 0 AvBpwrtog; Asv Bprka os
0UTOV AGYOoUG yLa T Bavatikn mowvr. Emopévwg,

Evw o MiAatog kaBdtav atn B€on Tou KpLTr, N yuvaika tou
TOU €0TELAE TO €€NG LAVUHA: «Mnv €XELG OXEON LE QLUTOV
Tov abwo, ylati urtédepa TOAAA oHEPA OE OVELPO
e€attiog tou» (Matbaiog 27:19). .

@£AoVTOC Va LKAVOTIOLNOEL TO TTANB0G, 0 MAA&TOG Toug
adnoe ehelBepo tov Bapappa. Maotiywos tov Incou Kat
Tov mapedwoe yla va otaupwBel (Mdpkog 15:15).

ZTaUpwaon
Ol otpatiwteg odriyncav tov Inool péoa oTo moAdTL

(6nAadn oto Mpaltwplo) Kol CUYKEVIPpWOOV OAN TNV
opada Twv oTpatiwtwy. Tou popecav Eva mopdpupod
Xitwva, YeTd éotpuav pall va aykabivo atedavi Kal Tou
To £Bahav. Kal apyloav va tou pwvalouv: «Xaipe,
Baowd twv loudaiwv!» Zava kat §ava Tov xTumouoav pe
éva paB6i oto kedpdAl kal tov Eptuoav. Nédtovtag ota
yovarta, Tov mpookuvnoav. Kat adou tov kopotdeuav,
€Byaiav to mopdupo Xitwva Kot Tou GOpecav Ta SLKA TOU
pouUxa. Tote Tov 06nynoayv £Ew yla va ToV 0TAUPWCOoUV
(Mdpxog 15:15-20).

‘HpBav oe éva pépog mou ovopaletat FoAdyoBag (mou

onpoaivel O Tomog tou Kpaviou). Ekel mpdodepav otov
InooU Kpaol va TILEL, OVAKATEUEVO UE XOAN). aAAd adou To
Sokipooe, apvrBnke va to miet. Otav Tov oTalvpwoay,
poilpacav ta poUxa Tou pixvovtag kKAnpo. Kat kablopévol,
Tov pocexay ekel. Mavw amod to kepdAL Tou £BaAav TN
ypourtth Katnyoplia evavtiov tou: AYTOZ EINAI O IHZOYZ, O
BAZIAEAY TQN EBPAIQN (MatBatlog 27:33-37).

‘Htav n tpitn wpa [9:00 m.p.] étav tov otavpwoav. H

yparttn eldonoinon Tng Katnyopilag evavtiov tou éypade:
O BAZIAEAZ TQN EBPAIQN (Mapkog 15:25-27).

Tnv €ktn wpa [peonuépl] to okotadl pbe og oAOKANPN TN
yn HEXPL TNV €vatn wpa. Kal tnv évatn wpa o Inocoug
dwvake pe dSuvarth pwvn: «EAOL EAoL, Adpa capoytavy» -
TIOU onpaivel, Os€ pou, Otg pou, ylati pe eykatédewpeg




A week later his disciples were in the house again, and
Thomas was with them. Though the doors were locked,
Jesus came and stood among them and said, “Peace be
with you!” Then he said to Thomas, “Put your finger here;
see my hands. Reach out your hand and put it into my
side. Stop doubting and believe.” Thomas said to him, “My
Lord and my God" (John 20:26-28)!

Ascension

In my former book, Theophilus, | wrote about all that Jesus
began to do and to teach until the day he was taken up to
heaven, after giving instructions through the Holy Spirit to
the apostles he had chosen. After his suffering, he
showed himself to these men and gave many convincing
proofs that he was alive. He appeared to them over a
period of forty days and spoke about the kingdom of God.
On one occasion, while he was eating with them, he gave
them this command: “Do not leave Jerusalem, but wait for
the gift my Father promised, which you have heard me
speak about. For John baptized with water, but in a few
days you will be baptized with the Holy Spirit.” So, when
they met together, they asked him, “Lord, are you at this
time going to restore the kingdom to Israel?” He said to
them: “It is not for you to know the times or dates the
Father has set by his own authority. But you will receive
power when the Holy Spirit comes on you; and you will be
my witnesses in Jerusalem, and in all Judea and Samaria,
and to the ends of the earth.” After he said this, he was
taken up before their very eyes, and a cloud hid him from
their sight. They were looking intently up into the sky as
he was going, when suddenly two men dressed in white
stood beside them. “Men of Galilee,” they said, “why do
you stand here looking into the sky? This same Jesus, who
has been taken from you into heaven, will come back in
the same way you have seen him go into heaven" (Acts1:1-
11).

Questions
1. The Roman soldiers charged with the responsibility of
crucifying Jesus said.

a. _____ When will those Jews learn they cannot

defeat us?

b.  This man must have done something terrible
for His religious leaders want Him to be
crucified.

c. Surely this man was the Son of God

d. Another insurrectionist learned the hard

way

2. There is no record that Jesus was buried.
T. F.

3. The morning after the Sabbath following Jesus death
and burial in a guarded tomb, there was

(Mapkog 15:33-34);

Otav to Gkoucav LEPLKOL amo auToug ToU OTEKOVTAV
Kovta, eimav: «Akou, kaAel tov HAlaw. Evag avipag tpete,
YEULOE €va odouyyapl pe EVSL amo kpaaoi, To €Bale os éva
€U0 Kal To Mpoodepe otov Incou va to TiLeL. «Twpa
adno€ tov nouxo. Ag Souue av €pBelL o HAlog va tov
kateBaoewy, eine. Me pla duvatr kpauvyn, o Inool¢ adnoe
TNV teAeutaia Tou mvor). To mMapAMETACUA TOU VO.oU
okiotnke ota 6U0 amod navw PEXPL KATw. Kal otav o
EKOTOVTAPXOG, TTIOU OTEKOTAV EKEL UMPOCTA OTOV InCOoU,
GKOUOE TNV Kpauyn Tou Kat €ide mwg nébave, imne:
«Aodalwg autdg o avBpwrog ATav o Yidg tou Osol
(Mapkog 15:35-39)!

‘Htav Huépa Npoetowpaciag (6nAadn n nuépa mpLv amnod to

JaBBaro). Otav Aownov mAnoiale to Ppadu, o lwond ano
v AptpaBaia, £va e€€xov pélog Tou Tuppouliou, tou o
1810¢ nepipeve tn Bacileia tou Oeol, Rye pe Bappoc
otov M\dto kat IAtnoe to cwpa Tou Inoou. O MAdtog
£UELVE EKTTANKTOG OTAV AKOUGE OTL TOV 6N VeKpOC.
Kd&Aeoes Tov eKatoOVTOp)O, TOV pWINOE av 0 Inooucg eixe NéN
nieBavel. Otav £pabe and Tov ekatdvTapxo OTL ATav £T0L,
£6woe 1o owpa otov lwond. Etol o lwond ayopaace Aiyo
Ao Udaopa, KatéBooe To cwHaA, To TUALEE e To Avo Kall
10 £Bale o £vav tado Koppévo o Bpdyxo. Emetta KUANOE
pLo TETpa TNV €icodo tou tadou (Mdapkog 15:42-46).

Avdotaon

MeTtad to ZaBpato, TNV auyn TG MPWING NUEPAS TNG
eBdopadag, n Mapia n Maydainvi kat n dAAn Mapia
niyav va Souv tov tddo. Eywve évag Suvatog oelopoc,
ylati évag dyyelog Kuplou katéBnke amoé tov oupavod Kal,
Tinyaivovtog otov Tddo, KUANGCE TNV METPA Kal KABLoe
Tavw tnC. H epdavior Tou ATav cav aoTpar Kal ta
poUxa Tou NTav Aeukad cav To XLovt. Ot dpoupol Tov
doBnOnkav TG0 MOAU TTOU TVAXTNKAV KAl EYLVaV ooV
vekpol. O ayyehog eine otig yuvaikeg: «Mn popaorte, ylati
E&pw OTL Pdyvete Tov Inoou, mou otaupwOnKe. Agv ol
£6w; avaotnOnke, onwg elne» (Matbaiog 28:1-6).

To Bpadu ekelvng TNG MPWTNG NUEPOC TG eBSouadac,
otav oL pabnteg Atav pall, Ke TIC mOPTeG KAELOWUEVEC Ao
tov $p6Bo twv loudaiwy, NPOe o INcoUg Kal oTABnKe
ovapEeca Toug Kol eime: «Elprivn og cog!» Adou To sine
QUTO, TOUG £6€L€e Ta XEPLA KaL TNV TIAEUPA Tou. Ot HaBnTég
Eviwoayv Leyain xopa otav eidav tov Kuplo. Kat maAL o
Inoouc eine: «Eprvn pall oag! Onwg pe éotelhe o
Matépag, eyw oag oTéAvw». Kal pe auto toug epducnoe
Kal ine: « AdBete 1o Ayto Nvetpa» (lwavvng 20:19-22).

Mua eBSopada apyotepa oL LabnTEC TOu ATAV MAAL OTO
OTITL KOl 0 OWHAC NTaV pall Toug. Av Kol OL TTOPTEG HTav




a. An earthquake when the stone was rolled

away
b. An angel of the Lord came to earth
c. Those guarding the tomb became as dead
men
d. Jesus had been raised back to life,
resurrected
e. All the above
4. Following his resurrection Jesus was seen by
a. His Apostles
b. A few and unreliable people
c. Hundreds of people
d. AandC

5. No one witnessed Jesus going to Heaven following His
resurrection. It is just a clever story made up by His
disciples for their own personal gain.

T. F.

Lesson 6
Woes and Warnings

To the Antichrists (Those who deny Christ is God)

This is how you can recognize the Spirit of God: Every
spirit that acknowledges that Jesus Christ has come in the
flesh is from God, but every spirit that does not
acknowledge Jesus is not from God. This is the spirit of the
antichrist, which you have heard is coming and even now
is already in the world (1 John 4:2-3 NIV).

Many deceivers, who do not acknowledge Jesus Christ as
coming in the flesh, have gone out into the world. Any
such person is the deceiver and the antichrist (2 John 7
NIV).

Enter through the narrow gate. For wide is the gate and
broad is the road that leads to destruction, and many
enter through it. But small is the gate and narrow the road
that leads to life, and only a few find it (Matthew 7:13-14).

So, in everything, do to others what you would have them
do to you, for this sums up the Law and the Prophets
(Matthew 7:12).

To Christians

| appeal to you, brothers, in the name of our Lord Jesus
Christ, that all of you agree with one another so that there
may be no divisions among you and that you may be
perfectly united in mind and thought. (1 Corinthians 1:10)
Watch out for false prophets. They come to you in sheep's
clothing, but inwardly they are ferocious wolves. By their
fruit you will recognize them (Matthew 7:15-16).

| urge you, brothers, to watch out for those who cause

KAELWOWUEVEC, 0 INooUG POe KAl oTABNKE AVAUESA TOUG
Kal ine: «Ewprvn og oag!» Tote eine otov Owpd: «BaAe T0
8aTULG oou ebw. beite Ta xépLa pou. AMAWOE To XEPL GOU
Kal BAAE TO 0TO TTAGL HOU. ITapATA va apdIBAAAELG KoL
nilotePe». O Owag Tou eime: «KUpLE Hou Kal Od pou»
(lwavvng 20:26-28)!

AvaAnin

Y1o nponyoUuevo BLBAlo pou, Oeddirog, Eypalda yia OAa
000 APXLOE VA KAVEL Kal va SLOACKEL 0 INooUGg pEXpL TNV
nuépa mou avehdOn otov oupavo, adou €dwoe odnyieg
HEow Tou Aylou NveUATOG OTOUG OMOCTOAOUG TIOU EiXE
eMAEEeL. MeTa ta facava tou, eudaviotnke o€ aUToUC
TOUC AvOPEC Kal €6waoe TTOANEG TIELOTIKEG aMOSELEELG OTL
Atav {wvtavog. Toug epdaviotnke o SlaoTNUA capavTo
nUepwv Kat piAnoe yia tn Bactheio Tou Oeov. Kamola
dopa, evw £Tpwye pall Toug, Toug E8waoe TNV €NC EVTOAN:
«Mnv gykataAeinete tnv lepoucalny, aAAG TTEPLUEVETE TO
Swpo mou urnooxEBnke o Matépag Hou, yLo To omolio Ue
akoUoaTe va AAW. MNati o lwavvng Badrtioe pe vepod,
oAAa o Aiyeg pépeg Ba Badtioteite pe to Ayto MNvelpoy.

‘Etol, 6tav cuvavtndnkav pall, tov pwtnoav: «Kople, autn

TN OTLYUI TIPOKELTAL VA AMTOKATACTAOELG TO BaciAelo otov
lopanA;» Toug eine: «Agv EVATTOKELTOL O £0AG VAL
YVWPLeTE TOUC XPOVOUG I TLG NUEPOUNViEC TTou o Matépag
£xel opioeL amd tn Sikn tou e€ouaia. AANG Ba Adpete
Suvapn otav to Ayto Mvevpa £pBetL mavw oac. Kal Ba
elote papTUPEC pHou otnv lepoucadny, Kal og OAN Thv
louSaia KaL TN ZapApELD, KAl LEXPL TA TEPATA TNG YNECY.
AdoU ta eine autd, onKWONKE UMPOOTA OTA LATLO TOUG,
Kal éva oUVVEDO ToV EKpuE Ao TO LATLA TOUG.
Koltouoav évtova mpog Tov oupavo Kabwg mryatve, otav
Eadvika SU0 AVTPEG VTUPEVOL OTa AEUKA oTaBnkav dimAa
ToUuG. «Avbpeg NG Mahhaiac», simay, «ylati otékeote £8w
Kal kowtalete Tov oupavo; Autog o (8log Inooug, ou €xeL
AndOel and eo0dg otov oupavo, Ba smioTpeY el pe ToV 810
TpOTOo TIoU ToV eidate va mnyaivel otov oupavo» (Mpatelg
1:1-11). ko w¢ ta mépara tnS yne». Adou ta sine autd,
ONKWONKE UMPOOTA OTO LATLA TOUG, Kal €va aUVVeEDO ToV
£€kpue amo ta patia toug. Kottovoav €vtova mpog Tov
oupavo Kabwc mryatve, otav Eadvikd SV0 AVTPEC
VTUPEVOL 0TO AsUKQ 0TAOnKav SmAa Toug. «AvEpeg Tng
FroAaioag», stmay, «ylati otékeote 6w Kol KOLTALETE TOV
oupavo; Autoc o 161og Inooulg, mou €xet AndOet amnd eodg
oTov oupavo, Ba emLoTPEYEL e TOV 510 TPOTTO oU Tov
eldate va mnyaivel otov oupavoy» (Mpagetg 1:1-11). kot wg
Ta Mépata Tng yne». Adou ta eine autd, onkwbnke
UTMPOOTA OTA LATLA TOUG, KOl Eval oUVVedO Tov Ekpue
amd ta pdtia Touc. Kottoloav éviova pog ToV oupavo
KaBwg mnyatve, 6tav advikd SUo AVIPEC VTUUEVOL OTA
Aeukd otaBnkav Sirmha toug. «Avdpeg tng MaAilaiog»,
elmav, «ylatl otékeote edw Kal KOTALETE TOV OUPAVO;
AuTOG 0 18106 Inooug, mou €xel AndOel and ecdg otov




divisions and put obstacles in your way that are contrary
to the teaching you have learned. Keep away from them.
For such people are not serving our Lord Christ, but their
own appetites. By smooth talk and flattery, they deceive
the minds of naive people (Romans 16:17-18).

Keep watch over yourselves and all the flock of which the
Holy Spirit has made you overseers. Be shepherds of the
church of God, which he bought with his own blood. |
know that after | leave, savage wolves will come in among
you and will not spare the flock. Even from your own
number men will arise and distort the truth in order to
draw away disciples after them. So be on your guard!
Remember that for three years | never stopped warning
each of you night and day with tears (Acts 20:28-31).

| warn everyone who hears the words of the prophecy of
this book: If anyone adds anything to them, God will add
to him the plagues described in this book. And if anyone
takes words away from this book of prophecy, God will
take away from him his share in the tree of life and in the
holy city, which are described in this book (Revelation
22:18-19).

The ax is already at the root of the trees, and every tree
that does not produce good fruit will be cut down and
thrown into the fire (Matthew 3:10).

For the sinful nature desires what is contrary to the Spirit,
and the Spirit what is contrary to the sinful nature. They
are in conflict with each other, so that you do not do what
you want. But if you are led by the Spirit, you are not
under law (Galatians 5:17-18).

The acts of the sinful nature are obvious: sexual
immorality, impurity and debauchery; idolatry and
witchcraft; hatred, discord, jealousy, fits of rage, selfish
ambition, dissensions, factions and envy; drunkenness,
orgies, and the like. | warn you, as | did before, that those
who live like this will not inherit the kingdom of God
(Galatians 5:19-21).

Nothing impure will ever enter it, nor will anyone who
does what is shameful or deceitful, but only those whose
names are written in the Lamb's book of life (Revelation
21:26-27).

To those Relying On Riches

"But woe to you who are rich, for you have already
received your comfort. Woe to you who are well fed now,
for you will go hungry. Woe to you who laugh now, for you
will mourn and weep. Woe to you when all men speak
well of you, for that is how their fathers treated the false

oupavo, Ba eToTpEPEL Ye ToV 16Lo TPOTIo Tou Tov eidate
va tnyaivel atov oupavox (Mpageig 1:1-11).

Epwtnoelg
1. Ot Pwpaiol otpatuwteg mou ATav endopTIOUEVOL UE
NV €uBUVN TNG oTAUPWONE Tou IncoU simav.

£val. MNote Ba pabouv autol oL EBpaiol otL Sev
UTOpOUV VA O VIKGOUV;
B. AUTOC 0 AvOPWIIOG TIPETIEL VOL EKOVE KATL

TPOUEPO yLa va B€Aouv oL BpnokeuTikol
ny£teg Tou va otaupwoOEel.

VTO. AodaAwe autdg o avBpwmog nTav o Yidg
Tou OgoU
pE. ‘Evag aAAog e€eyeplotng £pabe e Tov

SUoKkoAo TpoTo
2. Aev UTIAPXEL KaVEVa apXelo OTL 0 Inooug BadtnkKe.
T. F.
3. To mpwl petd to ZapPato petd tov Bavato Tou Incol
Kal tnv tadn o dulaocoopevo tado, uTrpxe

£va. ‘Evag oelopoc otav n metpa KUANGCE
oL ‘Evag ayyehog Kupiou npBe otn yn
vTO. ‘Oool pUAayav Tov Tado Eywvav cav
vekpol
pE. O Inooug eixe avaotnBel otn Lwn,
avaotnonke
UL OAa o mopamAvw
4. Metd tnv avaotaor] tou o Inooulg eibe

gva. Ot Antootoloi Tou

oL Alya kal avalomiota atoua

vTO. Ekatovtadeg avBpwrot

pE. Axoll

5. Kaveig dgv €ide tov Inoou va ninyaivel otov Mapadeloo
META TNV avaotaor] Tou. Elval anAwg pa £Eumvn
Lotopla mou £dtiatav oL padntég Tou yia Sikd Toug
TIPOCWTILKO OdeNOG.

T. F.

MaBnua 6
OALYn KoL TPOELSOMOLAOELG

Ytoug Avtixplotoug (Ooot apvouvtal tov XpLoto eival
©gdg)

‘Etol umopeite va avayvwpioete to Mvelpa tou OeoU:

Ka&Be mvedpa mou avayvwpilel 6tL o Inoolg XpLotog £xel
€pBel otn odpka sival amnod tov 0o, aA\d Kabe veua
Tou 8ev avayvwpilel tov Inoou dev eival amno tov O€o.
AUTO elval To mvela Tou avTpioTtou, To omolo akoloate
OTL £PXETOL KOL OKOUN KoL Twpa elvat Rén otov koo (1
lwavvn 4:2-3 NIV).

MoAAol anatewveg, mou dev avayvwpilouv otL o Incol¢
XPLOTOG £pXETAL KATA TN 0ApKA, £XOUV BYEL OTOV KOOUO.
KaBe TéTolo ATOMO Elval O ATOTEWVAC KOL O AVILXPLOTOC




prophets (Luke 6:24-26).

To Religious Leaders

Woe to you, blind guides! You say, 'lIf anyone swears by the
temple, it means nothing; but if anyone swears by the gold
of the temple, he is bound by his oath.' You blind fools!
Which is greater: the gold, or the temple that makes the
gold sacred? You also say, 'lIf anyone swears by the altar, it
means nothing; but if anyone swears by the gift on it, he is
bound by his oath.' You blind men! Which is greater: the
gift, or the altar that makes the gift sacred? Therefore, he
who swears by the altar swears by it and by everything on
it. And he who swears by the temple swears by it and by
the one who dwells in it. And he who swears by heaven
swears by God's throne and by the one who sits on it
(Matthew 23:16-22).

Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you
hypocrites! You travel over land and sea to win a single
convert, and when he becomes one, you make him twice
as much a son of hell as you are (Matthew 23:15).

"Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you
hypocrites! You clean the outside of the cup and dish, but
inside they are full of greed and self-indulgence (Matthew
23:25).

Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you
hypocrites! You shut the kingdom of heaven in men's
faces. You yourselves do not enter, nor will you let those
enter who are trying to (Matthew 23:13).

Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you
hypocrites! You give a tenth of your spices - mint, dill and
cumin. But you have neglected the more important
matters of the law - justice, mercy and faithfulness. You
should have practiced the latter, without neglecting the
former. You blind guides! You strain out a gnat but swallow
a camel (Matthew 23:23-24).

Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you
hypocrites! You are like whitewashed tombs, which look
beautiful on the outside but on the inside are full of dead
men's bones and everything unclean. In the same way, on
the outside you appear to people as righteous but on the
inside, you are full of hypocrisy and wickedness (Matthew
23:27-28).

Questions

1. Who are the antichrists?

a. The Devil and his angels
b. Christians who returned to the world
C. Those who deny that Christ is the Son of God

(B' lwavvn 7 NIV).

Mreite amo tn otevr) MUAN. ALOTL TAATLA glval n TTOAN Kot
TAATLA gival n 080¢ mou odnyel otnv Kataotpodn, Kal
TioAAol elo€pyovtal amd autrv. AAA pikpr ival n TUAN
Kal oTeVOC 0 §popog tou odnyet otn {wn, Kal Alyol povo
™ Bplokouv (MatBaiog 7:13-14).

‘Etal, og 0Aq, kKAvte oToug aAAoug 6,TL Ba BéNarte va

KAvouv o€ €04, ylati autd cuvolilel tov NOpo Kal Toug
MNpodnteg (MatBaiog 7:12).

ZTOUG XPLOTLOVOUC

Jag aneubuvw ékkAnon, adeAdol, oto dvoua tou Kupiou
pog Inoou Xplotou, va cupdwveite OAol PeTaV oag, WOoTE
VO [NV UTIAPXOUV SLALPECELC LETAEY 0OG KL VA €loTe
TENELA EVWHEVOL OTO HUOAS Kal tn okéYn. (1 KopvBioug
1:10)

Mpooc£€te Toug PeudompodTes. Tou Epxovial e polya
nipoBatou, aAAd péoa Toug sivat ayplot AUkoL. ATto Tov
Kapmo Ttouc Ba toug avayvwpioste (MatBaiog 7:15-16).

JaG MPoTPENW, abépdla, Vo TIPOCEXETE AUTOUG TTOU
TipokaAoUV SLalpEoelg Kot oo Balouv epmodia mou ivat
avtiBeta pe tn ddackalia mov £xete pabel. Meivete
HOKpPLA TouC. MNotl Tétolol avBpwrtol Sgv uTNPETOUV TOV
KUpLo pag Xploto, aAAd TG SLIKEG Toug opételc. Me opaAn
oMtAla koL KOAOKELEC, e€amaToUV To Vou TwV adeAwv
avBpwnwv (Pwuaioug 16:17-18).

MPOCEYXETE TOUC EAUTOUC 0OG KAl OAO TO TOLUVLO TOU
omoiou to Aylo Mvelpa oag £kave emLokOmouc. Na siote
TIOLHEVECG TNG KKANGLaG Tou OeoU, Tnv omola ayopaoe e
TO alpa Tou. Z€pw OtTL adou dpuyw, Ba pmouv ayplot AUKoL
QVAPECA 0ag Kot Sev Ba YAITwoouv To KOTtadL. AKOUN Kal
ard tov 8wkd cac aplBud Ba mpokvPouv avBpwrol kat Ba
SlaotpePAwoouv tnv aAnBela yio va tpaprouy nicw
Toug paBntég. MNpoooyn Aoutov! Na Bupdote OtL yla tpia
Xpovia dev eémaa OTE va TPoeLSomoLw Tov Kobéva amo
£00.¢ vUXTA KoL pépa pe Sakpua (Mpdteilg 20:28-31).

Mpoeldomolw 6Aoug 60U akoUVE Ta AOyLA TNG
nipodnteiag autol tou BiPAiou: Av kamolog mpocBEosl
KATL 0 aUTd, 0 Oeo¢ Ba Tou MPocBEaet TG MANYEG TTou
nieplypadovtal og auto to BLPAio. Kat av KamolLog
adatpéoel AdyLa amno auvto to BiPAio tng npodnteiag, o
@edb¢ Ba tou adalpécel To PepidLo Tou oTo SEVTPO TNG
{wNG KaL oTnV Llepn TIOAN, TIou TieplypAdovTalL O AUTO TO
BBAlo (AmokaAun 22:18-19).

To toekoUpL eival 6N otn pila twv Sévtpwy, Kat kabe
Sévtpo mou Sev mapayet Ko kapmo Ba komel kal Ba
pwOet otn dwtd (Matbaiog 3:10).




d. __ Spirits
2. It is acceptable for Christians to treat non-Christians
with less respect,
T. F.
3. Some people, even those who profess to e Christians,
will intentionally teach contrary to the Gospel and the
Apostles’ teachings.

T. F.
4. Which of the following are sinful?
a. _____ sexual immorality

b.  impurity and debauchery

C. ____ idolatry and witchcraft

d. ___ hatred

e. dlscord

f. __ jealousy

g.  fitsofrage

h.  selfish ambition

i dlssen5|ons

j.____actions and envy

I. __ drunkenness

m._____ orgies

n. ___ allthe above

5. Those who keep all God’s commands but doe not
show mercy or justice are righteous.
T. F.

His Message

Lesson 7

In the beginning and for five days God spoke everything
into existence concluding that it was good. On the sixth
day “God said, "Let us make man in our image, in our
likeness” (Genesis 1:26). So, They, God, created man,
male and female, from the ground previously spoken into
existence. Man was even able to talk to God. Man was
given instructions to take care of the place God had placed
him upon the earth. Man was told not to eat of the tree
of the knowledge of good and evil.

But man separated himself from God when he rebelled by
disobeying the only thing God told him not to do. This sin
brought physical death and unless man could somehow be
reconciled to God also a spiritual death. This
reconciliation would require a blood sacrifice. Not just
any sacrifice for “it is impossible for the blood of bulls and
goats to take away sins.” (Hebrews 10:4)

It would require someone who had no sin to be that
perfect sacrifice. “You see, at just the right time, when we
were still powerless, Christ died for the ungodly.” (Romans
5:7)

Three apostles, Paul, Peter and John, wrote about Christ’s
sinlessness and sacrifice to take away sins of the world.

ALOTL N apaptwAn ¢uon emBupel auto mou sival avtiBeto
pe to Mvevpa, Kot To Mvebua autd Tou eival avtiBeto pe
™V apaptwAn ¢uvon. Eival oe cUykpouon HETAEL TOUC, yla
VO LNV KAVELG aUTO Ttou B€AeLg. AAAG av oag odnyel To
Mveldpa, dev elote und vopoug (TaAdreg 5:17-18).

OLmpacels tng apaptwAng duong eival mpodaveic:
ogfovalikn avnOwotnta, akabapoia kal aoEBeLa.
eldwAolatpia kal payeia. piocog, diyovola, {NALa, Kploelg
0pyng, eYwLoTIKEG PLAodotieg, Suxovoleg, paTpieg Kot
$O06voc. pEdN, opyla kol GAAa TTapoOpoLa. Z0Og
TIPOELSOTOLW, OTIWCE EKAVA TIPLY, OTL 6oL {ouv £ToL Sev Ba
kAnpovopunoouv tn Baocw\eia tou O=ol (FaAdrteg 5:19-21).

Timota akaBapto Sev Ba pmeL TOTE ' AUTO, OUTE KATIOLOG
TIOU KAVEL O,TL lval emaioyuvto 1) §6ALo, aAld povo
ekeivol Twv omolwv ta ovopata sival ypappéva oto BLBAilo
™G {wnc tou Apviou (AmokaAupn 21:26-27).

2e 0oouc Baoilovtal og mAoUTn

«AN\oipovo og 04 Ttov elote MAOUGLOL, YLOTL EXETE 6N
AaBel tnv mapnyopld coc. AANolpovo og 604G mou siote
KaAd taiopévol twpa, ylatl Oa ewvaoste. ANAoipovo og
£00.C IOV yeAdte Twpa, ylati Ba Bpnvroste katl Oa
KAQPeTe. O6AoL oL avBpwrtoL pIAoUV KaAd yLo e0dg, yLatl
£TOL QVTLETWITLOAV OL TIATEPEG TOUG ToUG Peudompodnteg
(Aoukadg 6:24-26).

Ze BPNOKEUTLKOUC NYETEC

AAipovo og e0ac, Tudrol odnyol! Aéte, «Av KATOLOG
opKLoTel 0To vao, Sev onpaivel Timota. aAAd av KAToLoG
OPKLOTEL 0TO XpUCAdL TOU VOOU, SECHEVETAL ATIO TOV OPKO
Tou ». BAdkeg TudAol! Molo sival peyaAUTEPO: 0 XPUCOG
0 VAOG TIOU KAVEL TOV XPUOO LepO; AETe eTiong: «Av
KAmoLlo¢ opkLoTel oto Buolaothplo, Sev onpaivel Timota.
OAAQ AV KATTIOLOG OPKLOTEL 0TO SWPO TTOU UTIAPXEL TTAVW
Tou, SeopeVETAL OO TOV OPKO Tou». Eosic tudAot! Molo
elvol peyaAltepo: to Swpo 1 0 BWHOC TTou KAVEL To SWpPo
LepO; Emopévwg, autdc mou opkiletal oto Buolaotnplo
opKileTal o AUTO Kal og OAa 6oa elval mavw tou. Kot
QUTOG IOV OpKileTal 0To vad, OpKIlETAL O UTOV KOl O
QUTOV TIOU KATOLKEL 08 auTOv. Kal autog tou opkiletal
oTOV oUPAVO, opKkileTol oTov Bpdvo Tou O0oU Kal O AUTOV
Tou kaBetal og autov (MatBaiog 23:16-22).

AAipovo og eodc, vopodidaokahot kat Qaploaiot,
urokptteg! Tafdelelg o otepld kal Bdlaocoa yla va
kepdloelg Evav Lovo POCNAUTO, Kal OTAV YIVEL, TOV KAVELG
SUTAGOLo yLo TG KOAAoNG oo O,tL eloal (MatBaiog
23:15).

«AAipovo oe g0ag, SaokaAot Tou vopou kat Paploaiot,




“We implore you on Christ's behalf: Be reconciled to God.
God made him who had no sin to be sin for us, so that in
him we might become the righteousness of God.” (2
Corinthians 5:20-21) “Christ suffered for you, leaving you
an example, that you should follow in his steps. He
committed no sin, and no deceit was found in his mouth"
(1 Peter 2:21-22). “But you know that he appeared so
that he might take away our sins. And in him is no sin.” (1
John 3:5)

John the Baptist was "A voice of one calling in the desert,
'Prepare the way for the Lord, make straight paths for
him'" (Matthew 3:3). He said "I baptize you with water
for repentance. But after me will come one who is more
powerful than I, whose sandals | am not fit to carry. He
will baptize you with the Holy Spirit and with fire. His
winnowing fork is in his hand, and he will clear his
threshing floor, gathering his wheat into the barn and
burning up the chaff with unquenchable fire." (Matthew
3:11-12)

Following His baptism by John to fulfill all righteousness
and overcoming the temptations put before Him by Satan,
Jesus returned to Galilee and then went to Nazareth. In
their synagogue He took a scroll and “Unrolling it, he
found the place where it is written: ‘The Spirit of the Lord
is on me, because he has anointed me to preach good
news to the poor. He has sent me to proclaim freedom
for the prisoners and recovery of sight for the blind, to
release the oppressed, to proclaim the year of the Lord's
favor.” Then he rolled up the scroll, gave it back to the
attendant and sat down. The eyes of everyone in the
synagogue were fastened on him, and he began by saying
to them, ‘Today this scripture is fulfilled in your hearing.””
(Luke 4:17-21)

So, what is this “good news to the poor” He preached? It
was and still is — God became flesh and blood like all other
human beings. He was born of woman but conceived by
an act of the Holy Spirit not by man. “He grew in wisdom
and stature, and in favor with God and men” and stated “I
must be about My Father's business” (Luke 2:49 NKJV and
Luke 2:52 NIV) The business of the Father was to bring all
men back into a righteous relationship with Them before
sin entered the world. To do this a perfect sacrifice must
be made and man must change from a life of self-seeking
and rebellion to one of trust, obedience and reverence in
the one who could forgive their sins and give eternal life.
Jesus said "l am the way and the truth and the life. No one
comes to the Father except through me” (John 14:6-7).
Jesus came to them and said, "All authority in heaven and
on earth has been given to me. Therefore, go and make
disciples of all nations, baptizing them in the name of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching

UTIOKPLTEC, KaBapileTe TO £€WTEPLKO TOU TTOTNPLOU KAL TOU
Tatou, aA\d péoa eivat yepdtol aniAnotia kal tépn Tou
gautol (MatBalog 23:25).

AAilpovo og £0dc¢, vopodidaokaiol kat Qaploaiot,
urokpttég! KAsioate tn Pacidela Twv oupavwy ota
TIPOCWTA TWV avBpwrwy. Aev eLoépxeoTe o€l oL (SLol,
ouTte Ba adroeTe va Unmouv autol mou poonabouv
(MatBaiog 23:13).

AAipovo oe goag, vopodidaokahot kat Qaploaiot,
umtokpLteg! Alvelg To éva 6€KOTO oo Ta UIMAXAPLKA GOU -
pévTa, avnBo Kkat KUpLVo. AAAQ €XETE TAPAUEANOEL TA TILO
ONUAVTLKA {NTAUATA TOU VOUOU - TN SIKALOoUVN, TO £EAEOG
KoL TNV TILoTN. Oa EMPETE va €XETE £€AOKNOEL TO SEUTEPO,
Xwplc va mapapeleite to npwrto. TupAot odnyol!
JTpayyllelg pla okvima aAAG KATATVELS pia Ko
(MatBalog 23:23-24).

AAlpovo og £odc, vopodidaokahot kat Qaploaiol,
unokpttég! Elote oav aofeotwpévoug Tadouc, ou
daivovtal opopdol eEwTePLKA, OANA ECWTEPLKA glval
YEUATOL 00TA VEKPWYV Kal KABe TL akdaBapto. Me tov iblo
Tpomo, e€wteplkd paiveote oToug avBpwroug wg Sikalot,
OAAG E0WTEPLKA €l0TE YEUATOL UTIOKPLOLOL KAl Katkial
(MatBalog 23:27-28).

Epwtnoelg

1. Notol eival oL avtixplotol;

éva. O AwdBolog kat oL dyyehol Tou

oL ____ Xplotiavol mou enéotpeav otov KOGHO

vto. ____ Autolmou apvoulvtat 6Tt 0 XpLotog lval o
Y16¢ Tou @eoU

pe. ____ Mvebpata

2. Elvat anodektod yla Toug XpLotiavoug va
OVTLUETWTTI{OUV TOUC N XpLoTLavoUg Le ALlyoTepo
osBoaopo,

T. F.
3. Mepikol avBpwrol, akopn KoL aUTol TTou opoAoyouv
otL elvat Xplotiavoi, Ba 8tdagouv okomipa avtiBeta pe
To EvayyEALo Kat Tig S18aoKaAleg TwV ATTOGTOAWVY.

T. F.

4. Mola oo Ta MAPAKATW EVAL AUOPTWAR;
gva._ ogfoualikn avnbkotnta
oL okaBapoia kol oo€Bela
vto.____ slbwlohatpia kat payeia
pE.___ Hioog
UL___ diovola
da._ N\

OOA._____ KploeLg opyng
N.____ eywloTtikn ¢phodotia
Eyw.__ dladwvieg

L npacelg kot Odvog




them to obey everything | have commanded you. And
surely | am with you always, to the very end of the age”
(Matthew 28:18-20). Proof of all this was in prophecies
fulfilled, miracles witnessed and acknowledgement by
enemies and ultimately in His public death and burial and
His resurrection witnessed by hundreds of His disciples.

Since He is the Way, the Truth and The Life and since He
has all authority in heaven and on earth and since no one
could come to the Father except through Him, then what
is required of us to have our sins forgiven, being
reconciled, and saved? Or as the Jews said on Pentecost
Day “When the people heard this, they were cut to the
heart and said to Peter and the other apostles, "Brothers,
what shall we do?" (Acts 2:37)

Hear
e Study diligently and read what the Christ preached
for they are the Words of life.

Understand
e All men are sinful having disobeyed God'’s
commands
e | have sinned and am not living according to God'’s
commands

e My sin will result in my eternal death
e | must be forgiven to have eternal life with God
e Christ is the only way for me to be forgiven of all
my sins
Believe Jesus
e Wasandis God
e Came to earth in flesh as Jesus of Nazareth
e Lived among men
e Willingly gave His physical life as the perfect
sacrifice for my sins, being crucified
e Was buried
e Rose from the grave on the third day
e Appeared to hundreds of his disciples following
His resurrection
e Ascended back to heaven to be with the Father
Repent
e Change my life from sin and disobedience to trust
and obedience
Confess
e Acknowledge publicly my belief that Jesus is the
Son of God.
Die
e Put to death my old, sinful, worldly life
Seek
e Call upon God to forgive me of my sins
Bury
e Bury my sinful life | put to death in the grave of
baptism in water (immersion) into the death,

peyaho.  Ué€Bn

M. opyua

n.____ OAa Ta Mapomavw
6. OooLTNPoUV OAEC TIG EVIOAEC TOU Oeol aAlG bev

Selyvouv €Aeog 1l Sikaloolvn givat Sikatot.

T. F.
To uRVUpA Tou
Mabnua 7
TNV apyn KoL yla mEVTE NUEPEC 0 OOC HIANCE yLa o
TIAVTA, KOTAARYOVTAG OTO CUMTEPOOUA OTL ATAV KAAS. Tnv
€KTN NUEPA «0 Oeb( elme: «Ag KAVOUUE Tov AvBpwro kat’
€lkOVa pag, kad’ opoilwon pag» (Méveon 1:26) Etol, autol,
0 O€bg, dnulovupynoayv Tov AvOpwIo, APCEVIKO Kal
BnAuko, amno to £6ad0og Mou POoNYOUUEVWE ETWONKE
otnv umapén. ATV akoun os B€on va WANGCEL LE TOV
©€6.0 avBpwroc éhaPe 0dnyieg va dpovtioel To PEPOG
TloU Tov eiXe TomoBetroel 0 Oc6¢ otn yn. O avOpwmog
elne va pnv ¢det and to SEVTpo TG yvwong Tou KoAou Kot
TOU KakoU.

AMG 0 avBpwrtog xwplotnke amnod tov Oed 6Tav
ETIOVOOTATNOE TOPOKOUOVTAC TO HOVO TPAYLLO TTOU TOU
elre 0 Oe6¢ va pnv Kavel. Autr n apaptio ébepe
OWUOTLKO Bavato kot av o avBpwrog ev pnopolos pe
KATIOLO TPOTIO Va cUUGNLWOEL pe Tov B0, emiong évog
TIVEUATIKOG Bavatog. Auth n cupdliwon Ba amattovos
gl apatnen Buaoia. OxL amAwg omoltadninote Buaia yla
«elval aduvaro yla To aipa Twv ToUpwWV Kal TWV KOToKwY
va adalpéoel apaptieg». (EBpaioug 10:4)

Oa amattoloe KATOLOG Ttou SV gixe apaptia va eivat

autn n téAela Buoia. «BAENETE, TNV KOTAAANAN OTLYUN,
OTaV AUAOTOV OKOUN avioxupol, 0 XpLoTtog meBave yla
Toug aoefeic». (Pwpaioug 5:7)

Tpelg andotolol, o Mavlog, o MNétpog kat o lwavvng,
gypaav yla Thv avapoptnoia kal tn Bucia tou XpLotou
yla va apalp£CEL TIC ApOPTIEC TOU KOGUOU. «20C
LKETEVOULE YLa AoyapLacpo tou Xplotou: Jupdiiwbeite
e Tov Oe0. O Oed¢ £KOVE YLOL EUAG ApapTio AUTOV TIoU
Sev eixe apaptia, ylo va yivoupe péoa tou n itkatoolivn
Tou @goU». (2 KoplvBioug 5:20-21) «O XpLotog unédepe
yla £04¢, aprAvovtac oag Evo mapadeLypa, To onoio
TIPEMEL VAL akoAouBroete ot Bripatd tou. Aev SiEnpate
opaptio kot Sev Bpgbnke 66A0¢ 0TO oTOMA TOU» (A'
Métpou 2:21-22). «AN\Q E€peTe OTL pdavioTnKe yLa va
TIAPEL TIG apapTieg pag. Katl Sev umtapyeL apaptia o
auTtov». (1 lwavvn 3:5)

O lwavvng o Bamtiotng ntav « Pwvr KAToLoU Tou
KaAoUoe otnv £pnuo, «EToludote Tov Spouo yla Tov
KUplo, kdvte euBeia povomdrtia yu' autov»» (Matbaiog




burial and resurrection of Christ allowing God to
raise me from the grave as a new Creation.
Receive
e The Holy Spirit as a deposit guaranteeing what is
to come
Become
e A new Christian as God will add me as His adopted
child to the
other children into the Church Christ established
Live
e Continue to live steadfastly and obediently to
Christ and the
Apostles’ teachings “l urge you to live a life worthy
of the calling you have received. Be completely
humble and gentle; be patient, bearing with one
another in love. Make every effort to keep the
unity of the Spirit through the bond of peace”
(Ephesians 4:1-3.)

Questions
1. Reconciliation to God requires the blood sacrifice of
someone who had no sin.
T. F.
2. There are many ways to get to heaven, since one
religion is as good as another.
T. F.
3. One of the last things Jesus said was "All authority in
heaven and on earth has been given to me. Therefore,
go and make disciples of all nations, baptizing them in
the name of the Father and of the Son and of the Holy
Spirit, and teaching them to obey everything | have
commanded you”

T. F.
4. What is the message of Christ?
a.____ Heleft Heaven to come to earth as a man.
b. ___ Inthe judgment He will forgive everyone's
sins
C. ____ He gave His life as the sacrifice for man’s
sins
d.___ Heisthe God of Love desiring everyone
come to Him
e. ____ God raised Him from the grave
f. _ Those who obey His commands and put
their trust in Him will be saved
g. a,b,dande.
h.  bandd.
i.  aceandf.
j- a,c,d, eandf.
5. What must one do to be saved?
a.____ Understand the message of Christ
b.  Believe and confess Jesus is God who gave

His life as the sacrifice required for sins to
be forgiven

3:3). Eine: "Xe Badtilw pe vepo yla petavola. AAAQ PeTd
amod epéva Ba £pBel £vag o Suvatog anod PEva, Tou
omoiou ta cavéaALla dev eipal Lkavog va KouBoAdw. Oa
oe BadTtioel pe Aylo Mvevpa kat pe pwtld. To mpouvL Tou
elval péoa to X€pL Tou, kat Ba kabapioel To aAwvL Tou,
poaevovTag To OLTAPL TOU OTOV OXUPWVA Kal Kalyovtag
v npa pe acPeotn pwtia». (Matbaiog 3:11-12)

Meta to Badtiopd Tou amo tov lwavvn yla va
EKTTANPWOEL OAN TN SIKALOGUVN KOl EEMEPVWVTAC TOUG
Tielpaopolg tou Tou €08g0e o Zatavag, o Inooug
enéotpePe otn NaAhaia kat petda ntye otn Nalapét. 2tn
ouvaywyn Toug RPE £va IANTAPLO KOl «ZETUALyovTag
Tov, BprKe To PEPOC OTOU Elval ypappevo: «To Mvevua
Tou Kuplou elval mavw pou, ylati Je £XpLloe yla va KnpLw
KOAQ Véa oToug dTwyoUG. Me €otelle va SlaknpuEw tnv
eAeuBepia yLa TOUG ALYUAAWTOUG KAL TNV OTMOKATACTOON
™G 6pacng yla Toug TudAoug, va ameAeuBepwow TOUG
KOTATILEOUEVOUG, va SlaknpUEw To £T0¢ TNG EVVOLAG TOU
Kuplou». Enetta tOALEe Tov KUALWVE PO, ToV £6wOoE Tiow
oToV oUV0S0 Kal KaBLoe. Ta pdtia OAwv oThn cuvaywyn
Atav Kapdpwpéva TAVW ToU, Kal ApxLoe AEyovTdg Touc:
JAUEPA EKTANPWVETOL OUTH N ypadn eV OPeL oaG.»
(Aoukag 4:17-21).

Aoumoy, Tt eival autd Ta «KoAA VEa oToug GTWYoUC» TIoU
knputre; Htav kal e€akolouBel va eival — o @ed¢ yve
oapKa KOl alpa 0w OAa ta AAAa avBpwriva ovta.
FevvnBnke amo yuvaiko aAAd cuveAndon pe mpaén tou
Ayiou Mvedpatog Kat oxL amod avépa. «MeydAwoe os
coodla Kol avAoTnUa Kal o ebvola e Tov Ogd Kol Toug
avBpwrmoug» Kat elre «MpeEmel va aoXoAoULLAL E TNV
unoBeon tou Matépa pou» (Aoukdg 2:49 NKJV kot AoUuKag
2:52 NIV) H douAeLd tou Matépa nrav va pépet 6Aoug
TouG avBpwrmoug iow o€ pLa dikatn oxéon pall Toug mpv
€L0EABEL N apapTia otov KOGHO. Ma va yivel auTo mpEmel
va yivel pla télela Buoia kot o avBpwrog mpénet va
oAAa€et amd pla {wr eywloTtikng avalntnong Kot
e€éyeponc o pia {wr) EUMLOTOOUVNG, UTTAKONG Kol
gUAaBelog og auToV tou Ba UopoUoE VA CUYXWPIOEL TG
opaptieg Toug Kat va dwoet atwvia {wr. O Inooug eine
"Eyw eipal n 066¢ kot n aAnBela kat n {wn. Kaveic ev
£pxetaL otov Natépa mapd povo péow epol"” (lwavvng
14:6-7). O Inoouc ApBe os autoucg Kal sime: OAn n e€ouaia
OTOV 0UPAVO Kal oTn yn Hou €xel 600si. Mnyaivete Aowutdv
KoL KAvte padntéc Oha ta £€0vn, Bamtilovtdg ta oTo dvouo
Tou Matépa kot Tou Yiwou Katl tou Ayiou Nvelpatog Kot
S16A0KOVTAC TOUC VA UTTAKOUOUV 0€ OAa 60a oaG EXW
npootdtel. Kat BePfailwg elpat pall cog mavia, HEXpL To
TéNo¢ Tou awva» (MatBaiog 28:18-20). H amodeién oAwv
QUTWV NTav o€ TpodnTeleg IOV ekMAnpwWONKav, Bavpata
TIOU HOPpTUPRONKaV Kal avayvwploTnKav amo Toug
€XxBpoug kal TeAkd otov Snudaolo Bavato kal tnv tadhn
Tou kat tnv avaotacr Tou ou paptupndnkav ano




c. ____ Change one’s way of life

d. ___ Dieto life of sin, be buried in water and be
raised a new, spiritual, creation receiving
the Holy Spirit.

e. ___ Live steadfastly in prayer and Apostles’
teachings
f.____ Allthe above
g. a,bande
h. __ _bande.
i.__ a/b.andd
Conclusion

The Holy Spirit, by preserving the Bible, has made us
indirect witnesses or observers of these miracles. Will we
refuse to acknowledge Him like the Scribes and Pharisees
or will we praise God for the opportunity to be forgiven of
our sins by trusting in Him and obeying His commands?
The decision is ours as to where we will spend eternity

EKOTOVTASEG HaONTEG Tou.

Eddoov Autog eival n 066¢, n AANBeLa kat n Zwr Kot
adou £xel kaBe e€ouoia oTOV OLUPAVO KaL OTN YN KAt adol
kaveic 6ev Ba prmopovoe va £pBet otov Natépa mapd pPovo
HEow AUTOU, TOTE QUTO TIOU armalteital anod eudg va
OUYXWPECOUE TIG OUAPTIEG HaG, Vo CUUDIALWBOUUE, Kat
owdnke; H omwg eimav ot EBpaiot tTnv HUépa TG
Mevinkootng «Otav 0 Aadg To AKOUGE QUTO,
arnokapdlwOnke Kat imav otov METPo Kot oToug AAAoUG
arnootoAoug: «Adehdol, Tl va kavoupe;» (Mpdtelg 2:37)

Akovw
e  Meletrote enmpeAwc Kal dlaBAote TL KApUEe o
XpLotog yiati elvat ta Adyta Tng Lwnc.
KataAaBaivouv
e OMol oL avBpwrol eivat apaptwAol apol dev
UTIAKOUOQV TLG EVIOAEG TOU OgoU
e Exw apaptioel kot dev {w cludwva UE TIG
EVTOAEG TOU OgoU
e Hoapaptio pou Ba £xel WG OMOTEAEGHA TOV QLWVLO
Bavato pou
e [lpémelva cuyxwpnbw yla va éxw otwvia {wr He
Tov Q€0
e O XpLotog eival o pévog Tpomog yla va
ouyxwpebw yla OAEC TIG APOPTIEC OV
MwotéYrte Tov Incou
e 'Htav kot gival Oeog
e 'HpBe otn yn pe ocdpka we o Inooug amo
Nalopet
e 'Elnoe avaueoa os avdpeg
e ‘Edwoe mpobupa tn duacikn Tou {wn wg TNV TEAELN
Buoia yla TIC apopTieg Lou, OTAUPWVOVTAS
e Qadtnke
e PO6o amo tov tado tnVv TPt NUépa
e Eudaviotnke o eKOTOVTASEG LABNTEC TOU HETA
v avdotaocr Tou
e AvéPBnke miow oTov oupaVo yLA VA ELval [IE TOV
Matépa
Metavow
e AMaAtte Tn {wn KOV amd apapTiol KOL AVUTIAKON
O€ EUMLOTOOUVN KOl UTIAKON)
Opoloyw
e Avayvwplote dnuooia tnv nenoibnon pou otL o
Inoouc eivat o Yiog tou Ogou.
KaAoUm
e JKOTWOE TNV MAALY, ApapTwAn, eykdopa {wh Hou
Waxvw
o KoAéote Tov O€0 va e GUYXWPNOEL YLA TLG
opaptieg pou
Odpw
e Oayrte TNV apaptwAn pou Lwn MNédava otov tado




Tou PBamntiopartog oto vepod (BUBLoN) oto Bavaro,
™V tadn Kot TNV avaotoon Tou Xplotol
ETUTPETOVTOG OTOV OE0 Va L€ VACTAOEL OO TOV
tado wg véa Anuoupyia.
Aappavw
e To Aylo MNMvelpa we KatdBeon mou eyyudtalL o,TL
T(POKEeLTAL va €pOeL
Fvopou
e ‘Evag véog Xplotlavog wg Oedg Ba e mpooBEoel
w¢ vloBetnuévo madi Tou oto
AaAAa maidid otnv EkkAnoia idpuoe o Xplotodg
w
e JYuveyiote va {eite otaBepd KoL UTIAKOUA OTOV
XpLoTO KAl 0ToUG
OL 518a0KaAieg TwV ATTOCTOAWY «ZOlG TIPOTPEMW
va {noete pa {wn avtagla tng KAnong mou
AaBate. Na eloTe eVTEAWG TATELVOL KOl EVYEVIKOL.
VaL E(0TE UTTOUOVETLKOL, VOl AVTEXETE O £VOLC TOV
aAlov otnv ayann. KataBdahete kabe npoonabela
yla va dlatnprnoete thv evotnta tou Nveluotog
HEow Tou SeapoU tne ewpnvneg» (Epecioug 4:1-3.)

EpwTtrosLg
1. H cupdiwon pe tov @b analttei Tnv awpatnpn Buoia
KAmolou mou Sev eixe apapTtia.
T. F.
2. Yndpyouv oot Tpomol ylo vo. TACETE OToV
napadelco, adol pa Bpnokeia eival TOco KaAn
000 Kall pa GAAn.
T. F.
3.’Eva amo ta teAeutoia mpdypata ou ine o Inooug
Atav «A6Bnke oe péva 6An n e€ovaoia oTov oupavo Kal
otn yn. N’ auTo, MNYalVeTE KOl KAVTE LaBNTEG Ao
oAa ta €06vn, Badtilovtag ta oto dvopa tou Matépa
Kal Tou Yiwou kat tou Ayiou MNvebpa, kot S16A0KOVTAG
TOUG VOl UTIAKOUOUV 0€ OAQL 00 0OG £XW TIPOCTALEL.

T. F.
4. Molo elval To pRvUpa Tou XpLotou;

éva. ___ 'Eduye ano tov Napadeloo yla va €pbeL
oTn yn w¢ avBpwroc.
oL ____ Xtnvkplon Ba ouyxwpnoeL Ti§ apaptieg
O AWV
vio. __ 'Edwoe t {wn Tou wg Buoia ylo Tig
opaptieg Tou avBpwrou
pe. __ Eival o Ogbdg tng Ayamng mou embupel
oMot va £€pBouv kovta Tou

UL O Oedbg Tov avéotnoe amod Tov tado
da.  ‘Ocol umakoUouv oTLg eVvtoAeg Tou Kalt

gpmotevovtal ' Autov Ba cwBouv

coA. _ a,PB,dkate.
n.___ Bxotb.
Eyw. ___ a,y, eKoOLOT.

L a, v, 6, € koL ot.




5. TLTIPEMEL VO KAVEL KAVELG YLt voL CWwOE(;
éva. __ Kotavonote To JRvupa Tou XpLotou
oL Motéyte kat opohoynote 6tL o Inooug
elval o @ed¢ mou £6woe tn {wn Tou wg
Buola mou amnatteital ya va cuyxwpnBouv
Ol OOPTIEG
vio. ____ AMN\age tpomo Lwng
pe. _ MéBave yla Lwn g apaptiog, Badrteig
OTO VEPO Kal avaotnOnke éva veo,
TIVEUHOTLIKO, SnuLoUpynua mou Aappavel
T0 Aylo Mvevpua.

ML ___ Znote otaBepd oTnV MPOCEUXH KoL OTLG
S16aokaAieg Twv AtooTOAWY
da.  OAa ta mopamavw
ooh.  a,PBkaLe
n.____ Bkate.
Eyw. o, B.katd
ouUMEpaoua

To Aylo Mvelpa, Sltatnpwvtog tn BifAo, pog ekave
£UHUECOUC LAPTUPEG ) TAPATNPNTEG AUTWV TWV
Bavpatwyv. Oa apvnBolpe va Tov avoyvwploou e Onwg
ol Mpapparteic kat ot Qaploaiol f Ba dofdoou e Tov Oo
yla tnv eukapio va cuyxwpnBoU e yla Tig auapTieg pag,
EUTLOTEVOUEVOL O AUTOV Kal UTTAKOUOVTAG OTLC EVTOAEG
Tou; H anddaon elvat 8ikr pag yio to ol Ba epdooupe
TNV LwvLoTNTA




